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Д Ш Т В 1 Е  П Е Р В О Е .

Театръ представляешь садъ при долги, Ксапва.

I.

М АРВКСЪ, ПОТОМЪ ПРАКСАГОРА И ЛКСК1Л.

М А Р I! Е С Ъ

Вотъ я чего не понимаю:
Цв1;ты сажаю я съ умомъ,
Лел1:ю, холю, поливаю!
А все ростутъ они съ трудомъ;
Напротивъ же, трава дурная 
Сама собой бЬжитъ вотъ такъ,
Что я, день цЪлый вырывая,
Всей вырвать не могу никакъ!

Эта проклятая дурная трава мнЪ мозолитъ пальцы и кружить 
голову. . . .  Но я спрошу объ ней Ксанеа, моего господина,-онъ 
философъ; обучаетъ въ СамоссЬ логикб-и самъ говоритъ, что 
все знаетъ, то какъ же ему не знать дурной травы. . . Ба! 
кто это выходить изъ дома? Не онъ ли? Ахъ, н-Ьтъ, Праксагора, 
жена его. Она MHt надоЬла больше дурной травы: цЪлый день 
кричитъ, какъ лягушка въ бологЬ, и какъ репейннкъ, во что 
вцепится, то не скоро оторвешь. . . . Она говорите съ дочерью, 
кричитъ, машетъ руками,-такъ убраться же мн1>, пока меня не 
увидЪла.

п р а к с а г о р а ,  за кулисами. H trb! этому не бывать, не 
бывать! . . .

м а р к е с ъ .  Проскользну между кустовъ. [уходить.)
п р а к с а г о р а . Какъ? Чтобъ я согласилась на эту глупость? 

Какъ? Чтобъ дочь Ксанеа, перваго философз въ СамоссЬ, а что 
еще больше-: почти перваго богача, вышла за Плисоена Аммо- 
рюнца, послЪдняго изъ учениковъ, и что еще хуже: за бедняка?

л е с б I я. Твое разсуждете, матушка, недостойно супруги фп- 
лософэ, который совсЬмъ другое пропов1>дуетъ.
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Вчерашняго его урока 
Еще полна вся голова:
Ax-ь! въ сердца и въ ysrfc глубоко 
МнЬ врезались его слова:
«Къ богатству жадность-мать пороковъ.'»
Онъ говорилъ ученикамъ. . .

П Р А К С А Г О Р А

Онъ говорилъ: однакожъ самъ
- Имъ даромъ не давалъ уроковъ?

Отецъ твой, какъ фплософъ, учнтъ тому, что велитъ фпло- 
соф!я, а д'Ьлаетъ то, что ему или мн1? надобно, и беретъ чнстымъ 
золотомъ за свои уроки. Да что было-бы путнаго въ философ»!, 
еслибъ она не приносила пользы?

л е с б I я. Такъ почему же и Плисвенъ, набравшись у  Ксанеа 
Ф илософш, за последнее свое золото, не можетъ и самъ препо
давать ее другимъ и разбогатеть такъ-ж е, какъ батюшка.

п р а к с а г о р а . А потому, что онъ два года какъ пргЬхалъ 
изъ Амморюна, а ещ е, но словамъ Ксанеа, не научился логичес
ки говорить, объяснять, доказывать, убеждать, и прочая.

Л Е С Б I Я.

А я такъ уверена въ противномъ.

Чтобъ о любви понятье дать,
Учитель говорилъ прекрасно;
Но мн-fc, признательно сказать,
Казалось что-то все неясно.
Бывало мысли углублю,
Постичь стар аю сь,— все напрасно:
А ученикъ сказалъ: люблю!
И все Milt сд1;лалося ясно.

п р а к с а г о р а . О! что касается до любви, то это самая сла
бая часть KcaneoBoii Логики; онъ никогда объ ней не умЪлъ го
ворить порядочно. . . .  Но я не хочу, чтобы ты говорила ст. Плис* 
неномъ, не только о любви, но о чемъ бы то пи было. По милости 
его, ты ужъ сделалась не такъ привержена къ родителямъ и къ 
богамъ.

л е  с б  1 я. Наиротнвъ, батюшка находит ь, что л никогда не 
была такъ къ нему привержена: я не пропускаю ни одного уро- 
ка̂  А съ  тЬхъ норъ, какъ узнала Плисеена, го еще больше преж- 
няго люблю боговъ.

Притчи. 3
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п р а к с а г о р а . А это отчего?

Л Е С Б I Я.
t « ' . I V

Отецъ мой, гешемъ высокимъ 
Постигнувъ тайны существа,
Училъ: почтешемъ глубокимъ 
Платить за благость божества;
Плисеенъ же, уступя ученыо 
II знаньямъ моего отца,
Вдохнувъ въ меня любовь къ творенью,
Заставплъ обожать Творца. '

п р а к с а г о р а . Такъ ты, пожалуй, прикажешь благодарить 
его за твое воспиташе? . . .  Да воте отецъ твой: посмотримь, 
будете ли онъ ему благодаренъ!

II.

и к с л ш в 'ь .

п р а к с а г о р а . Поди, велик!й -ммософь, упади на колЬна 
нередъ мальчнкомъ! Скажи ему, что ты нередъ ннмъ, со всей 
твоей логикой, совершенный глупецъ.

и с а н о ъ. Что ты говоришь? Предъ кЬмъ я глупецъ? 
п р а к с а г о р а . Предъ ученикомъ твоимъ, который ей объ

ясняете то, чего ты объяснить не умеешь.
к с а н в ъ. Какъ! Онъ объясняете то, чего Ксанеъ объяснить 

не умЪете. . . .  Ха, ха, ха! . . .  Я бы хогклъ знать, кто это го
ворите И КТО ЭТОМУ Bf.pHTb?

п р а к с а г о р а . Вотъ .она—и говорите, и верить, 
к с а и о ъ. Дочь моя . . . кровь моя . . . .  можете вЬрить . . . .  

НЬтъ, нЪтъ, Праскагора, ты ослышалась!
л е  с б I я. И'Ьтъ, батюшка, я говорила, что хотя краснорЪч1е 

твое прекрасно, но ученикъ твой, не см!;я равняться съ тобою 
ученостью, знашемъ и гешемъ, заставляете сердце чувствовать 
го, вь че.мъ ты убеждаешь разсудокъ. 

к с а н в ъ. А! это другое дЪло . . . .
п р а к с а г о р а . Ты только слышалъ о своемъ краснор$чш, 

знаши, учености, чести, убЪжденш и разсудк!;: да дЬло все не 
въ нихъ, а въ сердцЬ.

к с А н о ъ. Но сердце должно покорятся разсудку; разсудокъ 
убеждается краснор£ч1емъ; краснор-15ч1е совершенствуется учс-
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ностью, а ученость постигается гешемъ, эгимъ огнемъ, похищен- 
нымъ съ небесъ Промеоеемъ, этимъ участкомъ божества, кото
рый мы называемъ душею, безсмертнымъ духомъ, вдохновешемъ,- 
» передъ которымъ сердце, какъ вещественность, и потому жерт
ва тлена, не можетъ и не должно ничего значить, 

л к с б I я. Можетъ быть; только . . . .
к с а н о ъ. Что? . . . Что? . . . Говори, я люблю слушать и по

правлять твои разсуждешя.

л е с Б I я.
Разсудокъ, знашя и геши,
Огнь Иромеоея, иль душа,
Насъ ставятъ выше всЬхъ творешй,
Понятье о богахъ внуша;
Но сердце, эта жертва тлена,
Разполагаетъ душу въ насъ,
•Побить ..........

п v А к с а г о Р А.
Кого?

Л Е с Б 1 Л.
Обоихъ васъ.

ПРАКСАГОРА.
Прибавь: а больше васъ-Плисеена. 

к с А и е ъ. Плисоена!
п р а к с а г о р а . Да, Плисеена, Плисоена, слышишь ли ты? 

Плисоена.
к с а н о ъ . Какъ! разве я ей не говорилъ, что Плнсеенъ не 

можетъ быть ея мужемъ? Я объясннлъ ей это очень ясно.
п р а к с а г о р а .  Можетъ быть и ясно; только напрасно. Она 

любитъ Плисеена, и твои объяснешя ни къ чему не годятся. Ска
жи-ка лучше просто, какъ я говорю: не бывать T e6 i за Плнсее- 
иомъ, не входить ему въ домъ мой.

к с а н о ъ . Да чтожъ ты этимъ доказываешь? 
п р а к с а г о р а . А то, что я мать, и что такъ хочу, — вотъ 

и все.
к с а н о ъ .  И твое все—  ровно ничего не значить по Логике. 
п р а к с а г о р а .  Да значить все въ моемъ дом*! Не ты ли

самъ мн£ даль во всемъ домашнемъ полную власть?.......... Я не
мешаю твоей учености, а ты не мешай моему хозяйству.

к с а н о ъ . Да дочь моя принадлежитъ къ учености, она хо- 
дитъ въ мою школу.

п р а к с а г о р а . А еслибъ она не ходила въ твою школу, то
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не выучилась бы .побить Плисоена; а умЪда бы стряпатькушанье;
была бы послушной дочерью, хорошей ж ен о ю ...........

к с а н о ъ . Которая бы шум-Ьла, кричала и не давала покоя 
своему мужу.

п р а к с а г о р а . Какъ? Что ты хочешь этимъ сказать? 
к с а н о ъ . Я хочу сказать, что дочь моя не должна думать о 

ПлисеенЪ........... Пли, лучше сказать, она можетъ объ немъ ду
мать, ибо мысли шгЬютъ свободную волю; но не можетъ выдти 
за него, потому, что счастливое супружество, какъ и всякое усло- 
Bie,  требуетъ совершенной свободы и равенства; а такъ какъ, во 
первыхъ: дочь зависитъ отъ волн родителей, и потому Д Ъ йстя 
ея не свободны;'а во вторыхъ: Плнсоенъ бЬденъ, а она богата, то 
между ними и н-Ьтъ совершеннаго равенства.

л е  с б  I я. Если бы мн1;. позволили, то я могла бы доказать.........
п р а к с а г о р а . Не позволяю.
к с а н о ъ . Позволимъ ей, мой другъ . . . .  Не ужели ты ду

маешь, ча'о ея доказательства могутъ быть сильнее моихъ? Говори.

л е  с в 1 я . Противъ перваго, я не смЬю ничего говорить, а 
нротивъ втораго скажу: Плисеенъ, конечно, теперь б*денъ; но, 
обучаясь у  славнЪйшаго фнлософэ, онъ можетъ со времянемъ 
сд-Ьлаться гоже богатымъ, какъ и его учитель.

к с а н о ъ . Да, мнопе мои ученики, и изъ самыхъ непонят- 
ливыхъ, сделались учителями въ другихъ мЬстахъ. Но я говорилъ 
не о будущемъ, а о настоящемъ.

л е  с Б I я .

А въ настоящемъ, мы равно 
Несчастны отъ богатства оба,
Равно страдать намъ суждено,
Равно клялись .побить до гроба,
Равно, безъ скорби, этотъ св4тъ  
Оставить въ насъ душа готова:
И вотъ безъ равенства какого 
В ъ супружествЬ блаженства нЬтъ.

п р а к с а г о р а . Ну, мудрець! Каково доказано? 
к с а н о ъ . Право не дурно.
п р а к с а г о р а . НЪтъ, очень дурно. А гораздо бы лучше бы

ло, еслнбъ ты запретплъ ей ходить въ твой школьный нортикъ, 
которой бы я давно сожгла, еслнбъ онъ не приноси.гь намъ дохода.

к с а н о ъ . И ты бы открыла новое средство гасить огнемъ 
свйтъ прасв-Ьщеше. . . .  Но оставнмъ это; а иоговоримъ о томъ, 
что до тебя касается.
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п р а к с а г о р а .  А что до меня касается? 
к с ан  о ъ . Хозяйство. Ты желала, чтобы я теб£ купилъ не

вольника, для поварни,-я купилъ.
п р а к с а г о р а .  И BtpHO какого нибудь полуученаго всезнайку? 
к с а н о ъ .  Напротивъ; когда я его спросилъ: что онъ знаетъ? 

Онъ MHt отв1;ча.гь: ничего\ — и я его взялъ въ свойдомъ, чтобъ 
доказать, какъ дв1; противоположности сходятся BMtcrfe. 

п р а к с а г о р а .  Да гдЬ жъ онъ и каковъ собою? 
к с а н о ъ .  Вообрази себ-fe молодаго, очень стройнаго челове

ка, съ голубыми глазами, съ светлыми волосами, съ кораловымъ 
ртомъ, съ жемчужными зубами. .•. . . 

п р а к с а г о р а .  Ну, такъ чтожъ?
к с а  и в ъ. И ты совершенно увидишь противное этому. 
п р а к с а г о р а .  Такъ ты купилъ урода? 
к с а н о ъ .  Да, онъ можетъ почестся совершенствомъ в'ь сво- 

емъ род^ —  т. е. въ безобразш.
■п р а к с а г о р а . Кого-же ты хочешь имъ пугать? 
к с а н о ъ . Онъ именно просилъ меня купить его, потому, что 

очень полезенъ для маленькихъ дЬтей: когда они разблажатся, 
то стоитъ его показать,— и они, отъ страха, ради будутъ все 
делать.-Ну, л его и купилъ.

п р а к с а г о р а . Да кого-жъ ты имъ хочешь усмирять? ужъ не 
меня ли?

КСАНОЪ.  Pa.3Bt ты дитя?
л е  с б I я. Ахъ! какъ я хочу видЬть этаго пугалу..........
к с а н о ъ .  Я его оставилъ за оградой; поди, позови его. 
л  е  с б  I я .  Тотчасъ. . . . {бгъжшпъ за кулисы и кричитъ:) Ахъ! 
п р а к с а г о р а .  Что сделалось?
к с а н о ъ . Ничего, она увидЬла моего Езопа; и ведетъ его..........

II.
I

T liiK K  и к я о к ъ .

п р а к с а г о р а .  Боги! Что за чудовище! 
л  е  с б I я. И я сначала его испугалась. . . .  А теперь не могу 

удержаться отъ смЪха.

п р а к с а г о р а .

НЬтъ, л на этого урода 
Смотреть безъ страха не могу.
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Да въ немъ поругана природа:
II разве нынче на торгу 
Однихъ чудовнщъ продавали,
II ты получше не нашелъ?

Е з о п ъ.

Орловъ къ орлицаиъ разобрали,
II онъ къ тебе сову нрнвелъ.

П Р А К С А Г О Р А .  Что т ы говоришь?

е з о п ъ . Я говорю, что твои мужъ меня къ тебЬ нрнвелъ 
п р а к с а г о р а . Да ты что- то прежде сказалъ.
е з о п ъ . Я прежде молчалъ, и думалъ...........
п р а к с а г о р а . А что ты думалъ?

е з о п ъ . Я думалъ, что въ томъ доме, где нЬтъ маленькихъ 
детей, какъ мне сказалъ мой господинъ, я не услышу детскаго 
разсуждешя.

п р а к с а г о р а . Какъ детскаго? Что ты хочешь сказать? 
е з о п ъ  Притчу, если ты позволишь. 
п р а к с а г о р а . Я ничего тебе не позволяю. 
к с а н о ъ . И душа моя, пусть онъ говорить: ты, услыша его 

слова, можешь вернее решишь, оставить его намъ, или нетъ.
—  Говори.

е з о н ъ .

Былъ домъ,
Где подъ окномъ 

II чнжъ и соловей висели,
II пели.

Лишь только соловей бывало запоете,
Сынъ маленькш огцу проходу не даетъ:
Все птичку показать, къ отцу онъ приступаетъ,

Что этакъ хорошо поетъ.
О тецъ, обеихъ снявъ, мальчишке подаете 

Ну, говорите: узнай, мой свете!
Которая тебя такъ много забавляете?
'Готчасъ на чижика мальчишка указалъ.

—  В отъ, батюшка, она! —  сказалъ.
И мальчикъ отъ чижа въ велнкомъ восхищены!;
»Как1я перушки! Куда, какъ онъ пригожъ!
»3атемъ ведь у  него и голосъ такъ хорош ъ!»

Вотъ детское сужденье.
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Да полно и въ житействЬ тожъ:
.0 людях-!, мнбпе по виду заключаютъ.

Кто иаряжеиъ, богатъ, прнгожъ,
Того п умнымъ почптаютъ.

к с а н о ъ . Да эта басня не безъ ума. . . . 
п р а к с а г о р а . Напротивъ, совсЬмъ глупа. 
к с А н е ъ .  Позвольте мне судить объ у м-1:,-это мое дЬло. 
п р а к с а г о р а . Ты можешь судить объ ум*; а я сужу о 

глупости; только не о своей, а о твоей.
к с а н о ъ . Праксагора, мне кажется, ты забываешь съ к*мъ 

ты говоришь.
п р а к с а г о р а . Я говорю ст. человеком!,, который все.хъ 

учить уму, а самъ дЬлаетъ глупости. . . . На что ты ирнвелъ 
этого урода?-МнЬ нуженъ поваръ, а не шутъ съ побасенками; 
мне надобенъ человекъ, а не чудовище. Я его не хочу видеть.

к с а н о ъ . Если ты не хочешь его иметь при себе, то я его 
возьму; пусть онъ будетъ служить мне, прибирать мой портнкъ, 
приготовлять мои хартш и слушать мои уроки.

п р а к с а г о р а . Я не хочу, чтобы онъ жилъ въ моемъ доме, 
чтобы онъ служнлъ тебе, чтобъ слушалъ твои уроки, до кото- 
рыхъ, впрочемъ, мне нЬтъ дела.

к с а н о ъ .  А когда тебе нетъ дела, то позволь ему. . . 
п р а к с а г о р а .  Не позволяю. . . 
к с а н о ъ .  Да почему же? 
п р а к с а г о р а .  Такъ. 
к с а н о ъ .  Да что доказывает!, твое такъ? 
п р а к с а г о р а .  Что-бы оно ни доказывало, а я не непоз- 

воляю.
к с а н о ъ . Постыдись, хотя его: что онъ скажетъ? . . . 
е з о п ъ . А вотъ, что я скажу:

Собака на се не лежала,
II солнышкомъ пригретая, слегка 

Какъ будто задремала.
Тутъ бедный волъ, не евши ни клочка,

Все утро провозяся съ нлугомъ,
Проходнтъ скошеннымъ до чиста лугомъ,

И видитъ сено. Ну какъ сенца не много не поесть?
Волъ издали къ нему протягнваетъ губы.

Оскалила собака зубы,
Щетиной поднялася шерсть,

2
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Ворчитъ; а волъ тшпкомъ нодходнтъ ближе,
Собака взлаяла: и Волъ, направя лыжи,

Крутя хвостомъ, мычитъ:
Собака ты презлая,
Не убыль для тебя какая,

Что ст/Ьмъ я клокъ еЬнца: ты пользуешься-ль имъ?
Сама не •Ьшь-и не даешь другимъ.

к с а н о ъ . Изрядно. . . очень изрядно.
п р а й с а  г о р а . Этотъ уродъ, кажется, сравннваетъ менясъ 

собакой: а ты его похваливаешь! Такъ пусть я, но его, собака; 
да ученье твое не лучше etna; оно, кром* ословъ и воловъ, ни 
для кого не годится. - . Ъшь его самъ, и убирайся съ этимъ уро- 
домъ, или отдай мнЬ мое приданое, и я васъ зд1;сь обоихъ оста
влю. Смешите вдвоем], весь городъ,-и пусть знаютъ, что Ксано'ь 
промЬнялъ жену на урода; что Ксаноъ учить вс-Ьхъ презирать 
богатство для того, чтобы собирать его; что онъ говорить, какъ 
философъ, а поступаетъ какъ. . . 

к с а н о ъ . , Молчи! . . .
п р а к с а г о р а .  Mut молчать?-Штъ, этого не будетъ; я ста

ну кричать зд’Ьсь, тамъ, вез д-ft. . . .  Но не могу вндЬть этого урода 
и потому только ухожу. ( уходит ь. )

к с а н о ъ. Н1;тъ, я за ней пойду, и скажу ей. . . 
е з о п ъ . Не говори; она не услышитъ. 
к с а н о ъ . Я стану кричать.
е з о п ъ . Все таки не услышитъ; досада хуже глухоты. 
к с а н о ъ . Но я уничтожу ея досаду силой • доказательства 
е з о п ъ . Алкидъ и сильнее тебя былъ, а не могъ сладить. 
к с а н о ъ . Ст. кЪмъ? 
е з о п ъ . Съ Раздоромъ.

Алкидъ, Алкмены сынъ,
Столь славный мужествомъ и силою чудесной,
Однажды, проходя межъ скалъ и межъ стремнннъ,

Стезей опасною и тЬсной,
Вдругъ видптъ на пути, свернувшись, будто ёжъ,

Дежитъ, чуть видное—не знаетъ, что такое:
Онъ раздавить его хотЬлъ пятой. И чтожъ?

Оно раздулося и стало больше вдвое.
Отъ гнЪва вспыхнувъ тутъ, Алкидъ,
Тяжелой палицей своей его разить.

Глядитъ,
Оно становится страшнее съ виду.
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ТолсгЬегь, бухн ете и ростегь,
И заслоняете путь Алкиду.

Онъ бросилъ палицу, и нередъ чудомъ симъ 
Сталъ иъ уднвленьи, недвижимъ.
Тогда ему Аеина вдругъ предстала.

«Оставь напрасный трудъ, мой брать,» она сказала. 
«Чудовищу сему назваше: Раздорь.

«Не тронуто-его едва приметить взоръ;
«Но если кто съ  нимъ вздумаетъ сразиться,
«Оно отъ браней лишь тучнее становится,

И выростаетъ выше горъ.»

к с а  и о ъ. Я пад'Ьюсь, что мы подымемъ нашу ношу, хотя 
она, признаюсь, н тяжела. . . Прощай, я иду къ Праксагор*. У  
меня будутъ ужинать нисколько пр1ятелей-,-я заговорю ей о стол* 
между блюдами поднесу тебя.-и  надЬюсь, что моя логика, будете 
достаточной теб1; приправой.

( уходит ь)

IV.

J E C I i l l l  П Е З О П Ъ .

е з о п ъ . Ты, я думаю, . знаешь иравъ твоей матушки, то 
какъ думаешь: закроете ли его логика мои горбы?

Л е с Б I я.

У  батюшки съ ней логика простая;
Онъ говорцтъ-, она кричитъ свое,

И онъ, во всемъ ей будто уступая,
Все д1>лаегц что хочетъ изъ нее.
Въ другихъ мкстахь, жена своимъ покорствомъ 
Надъ мужемъ будто падь рабомъ властна;
А зд'Ьсь женой владеете мужъ потворством!.,

А думаете имъ властвовать жена.

е з о п ъ . А! понимаю: его Филосо'мя жадустъ лесть, 

л е  с б  I я .  Ахъ пЬтъ; онъ вчера ещ е говорилъ ученикамъ сво
имъ очень сильно протнвъ лести.
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Е 3 О И Ъ.

Ужъ сколько разъ твердили nipy,
Что лесть гнустпа, вредна; но только все не въ нрокъ, 
II въ сердц-t льстецъ всегда отыщетъ угрлокъ.
B opoui гд-Ij- to Богъ послалъ кусочекъ сыру;

На ель ворона взгромоздясь,
Позавтракать было совсЬмъ ужъ собралась,

Да призадумалась, а сыръ во рту держала.
На ту  бЬду лиса близехонько бЬжала.

Вдругъ сырный духъ лису осгановнлъ.
Лисица видитъ сыръ, -  лисицу сыръ плЬнилъ.
Плутовка къ дереву, на цыпочькахъ, подходить, 
Вертнтъ хвостомъ, съ вороны глазъ не сводить,

И говорить, такъ сладко, чуть дыша-.
» Голубушка, какъ хороша!

Ну что за шейка, что за глазки-!
Разсказывать, такъ, право, сказки!

Кашя перушки! какой носокъ!
II вЬрно ангельскш быть долженъ голосокъ.
Спой, свЬгикъ, не стыдись.-Что, ежели, сестрица,
При красот!; такой, н пЬгь ты мастерица,

В'ёдь ты -бъ  у насъ была Ц арь-п ти ц а!»  
ВЬщуныша съ  похвалъ вскружилась голова,

О тъ радости въ зобу дыханье сперла 
II на приветливы Лисицыны слова 

Ворона каркнула во все воронье горло;
Сыръ выпалъ -  съ  нимъ была плутовка такова.

л е с  б I я. Знаешь ли, что ты меня очень забавляешь своими 
баснями: и л рада, что хотя ou t заставляютъ меня забыть на 
минуту мое несчасйе.

е з о п ъ .  А хъ, какъ бы я радъ быль, еслнбы out мрня зас
тавили забыть мое горестное положеше. 

л е  с б  I я. Какое?
е з о п ъ . Я родился во Фрипи; отецъ мой оставнлъ мнЬ въ 

наследство свое рабство: и вотъ уже меня въ третш  разъ иро- 
даютъ, какъ рабочую лошадь.

л е  с б I я. Да, это ужасно! Но утЬшься! —  у пась ты будеш ь 
счастливь, батюшкй ты полюбился, матушкЬ ио.нобпшься, а л тебя 
очень полюбила; жптье въ нашемъ дом1; очень хорошос: спроси 
у  Маркеса, нашего садовника, желаетъ ли онъ насъ оставить? 

Онъ всегда в е с е л ., постъ..
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е з о п ъ . Я этому всему в1;рю; по вотъ что объ этомъ поетъ 

знакомая мн* птичка.
I

Задумалъ к т о -т о  итицъ ловить 
И западню имъ выставляетъ,

Наклавъ въ нее всего доволыю-Ьсть н пить.
А чтобы итицъ ещ е irfcpiite приманить,
Обманъ къ обману ирибавляетъ,
II птичку въ западню сажаетъ,

Которую словулъ.
,К о гд а-ж е онъ такой обманъ употребилъ,

Чтобъ птичка, въ клЬтк!; разпЬвая,
Другимъ приманкою была,

И, голосомъ своимъ прельщая,
Нодругъ свонхъ въ тюрьму, какъ на добро, звала, 

Одна изъ птнчекъ подлегЬла,
И къ западн*, на голосъ птички той,

ПодсЬла.
Заглядываетъ къ ней со стороны, съ другой; *

Но вдругъ, подумавши съ собой,
» Н'1;тъ, говорить: хоть сколько ты ни пой, 

Сомннтеленъ мнЬ голосъ твой,
Не спроста зд’Ьсь и ты, да и запасъ такой!

Я , правда, цЬлой день не йла,
Однако въ тЬсноту такую не пойду;

А въ иоле полечу; тамъ кормъ себ* найду,
Какой я и всегда, хоть и съ нуждой, нмЬла;
А зд’Ьсь готовое даютъ и есть и пить,

Да только Tf>CHo жнть1«

л к с б I я. Ахъ! я и сама думаю, какъ эта птичка; и постара
лась бы вылетЬть изъ западни.

е з о п ъ . II я постарался бы, да вотъ въ чемъ бЬда:

+

Бъ неволе неутЬшно быть:
Какъ не стараться 
Свободу получить?

Да надобно за все, подумавъ, приниматься,

Чтобы большой б1;ды отъ малой не нажить.
Собака привязи избавиться хотела,

II привязь стала было рвать;
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Не рвется привязь: ну, грызть ее. . . . и переела.
Но тою жъ привязью опять,

Которой связаны концы короче стали,
Короче прежняго собаку привязали.

л е с б I л. Да, это можетъ Случиться; но у  кого же ты преж
де служилъ?

е з о п ъ . Я долго былъ слугою въ Амморюн*.
Л Е С Б I я. Въ АмморюиЬ? ,
е з о п ъ . Да, и надеялся выдти на волю. Обо мн* старался 

сынъ господина моего, юноша добрый, прелестный, умный. . . .
л е с б I я. Юноша добрый, прелестный? . . . Ахъ! какъ мое 

сердце забнлоск. . . 
е з о п ъ . Отчего?
л е с б I я. Такъ. А какъ зовутъ его? 
е з о п ъ . Плисеенъ, сынъ Калистратовъ.

л E С Б I я.

Плисеенъ! я тотчасъ угадала;
II ошибиться не могла;
Его я имя не слыхала,
А, кажется, сейчасъ-бы  назвала.
Онъ точно юноша прелестный,
Со BctMH ласковъ, добръ и милъ;
II самъ ты челов-Ькъ пречестный,
Когда тебя онъ полюбилъ.

е з о н ъ. Онъ меня очень любилъ; да не такъ страстно, какъ 
тебя.

л е с б  I я. А ты это почему знаешь? 
е з о п ъ  По глазамъ твонмъ.-Такъ онъ бываетъ здЬсь? 
л е с б I я. Всякой день; онъ ученпкъ батюшкинъ; и я дивлюсь, 

что еще его нЬтъ здЬсь. Плисеенъ никогда къ урокамъ не опаз- 
дывалъ.

VI.

т ъ а г к  и н .ш с 'в Е И 'ь .

п л и с в е н ъ. А развЪ онъ оиоздалъ?
л е с б 1 я. Какъ бы ты рано ни прпшелъ, но мнЬ все кажет

ся, что поздо. Но посмотри сю да...........
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п л и с е е н ъ . '  Ахъ, Езопъ, другъ мой! Ты ли это? 
е з о п ъ . Меня ещ е, благодаря матери моей природ*, никто 

не принималъ за другаго.
п л и с в к и ъ . Какъ я радъ! Ты зд*сь: стало быть отецъ 

мой сдержалъ слово, онъ далъ теб *  свободу.
е з о п ъ . Онъ все дожидался...........

п л и с 0 е н ъ . В*рно моего возвращешя? 
е з о п ъ . Moeii дряхлости. 
п л и с о е н ъ . Что это значптъ? 
е з о п ъ . А вотъ что:

+

Былъ конь у  барина, какихъ бываетъ мало;
Не конь, а кладъ,
Какъ говорятъ.

Скупаго барина такого не бывало,
И только одного коня онъ и держалъ,
Которой въ дом* всю работу исправлялъ,
Какую бы и тремъ исправить въ пору было.
Конь сколько могъ служплъ; но время наступило,
Что больше ужъ не въ мочь пришло ему служить.

И по прямому бъ надлежало 
Изъ благодарности, коня по смерть кормить.
Но чувства въ барнн* такого небывало;
Конь въ тягость сталъ; онъ шлетъ его продать.
Но дряхлаго коня кто станетъ покупать?
Ведутъ его назадъ. «Ну, не хочу я бол*,»
Хозяинъ осердясь сталъ людямъ говорить,

«Безпрокаго коня кормить:
Сгоните въ поле;

Пускай за службу самъ онъ кормится на вол*:
Какой еще награды ожидать?— »
И б*днаго коня вел*лъ онъ со двора согнать.

п л и с 0 е н ъ . Возможноль, чтобъ отецъ мой такъ думалъ!. . .  
Я его просилъ

е з о п ъ . Да ты -ж е просилъ, чтобъ онъ присылалъ теб* де- 
негъ, для окончашя твоего ученья: и такъ вторая твоя просьба 
убила первую ,-и онъ продалъ меня.

И л и с о е н ъ . И я же былъ причиною твоего несчаст1я! 

е з о п ъ .  Это ещ е не рЬшено; воля боговъ непспов*дима. 
Почему знать, что она меня не привела сюда для того, чтобы я



былъ тебе полезенъ, за добро, которое ты мне сделалъ или хо- 
тЬлъ сд*лать: это все равно нередъ богами.

п л и с о е н ъ . Но чемъ ты можешь мне помочь въ твоемъ не- 
счастномъ подоженш?

е з о п ъ . Я это столько же знаю, какъ и ты; но ты мне сде- 
лалъ или хот!;лъ сделать добро: и боги воздадутъ теб е  за твое 
намереше. Я ничтожный рабъ и, какъ муравей, несу на пле- 
чахъ ношу, наброшенную природою, а сверхъ ея, часто и ту, 
которую кладутъ господа мои; но и я, какъ муравей, могу, изъ 
благодарности помочь теб*.

+

Попался муравей 
Нечаянно въ ручей,

И въ немъ бедняжка тонетъ.
По счастью голубокъ пнлъ воду изъ ручья,

Увид-Ьлъ, сжалился. Кого не тронетъ 
Беда чужая, тотъ не голубь, а змея.

И голубь крылошко разсправнлъ,
Спустилъ въ ручей, черпнулъ имъ, вынулъ муравья, 
Стряхнулъ— и обсыхать на берегу оставилъ.

А самъ, межъ перуш екъ заткнузъ носокъ,
Поправилъ ихъ, вспорхнулъ и на кустокъ,

Заворковалъ,-н вовсе не прнметилъ,
Что къ берегу подкравшися, стрелокъ
Уж ъ натянулъ свой лукъ, въ него стрелу наметил-^
И голубкова жизнь была на волоске;
Но муравей подползъ,-и, слава Богу,

Стрелка ужалилъ въ ногу.
Стрелокъ вздрогнулъ, затрясся лукъ въ руке,

Ослабла въ пальцахъ сила,
Стрела сорвалась съ тетивы:

И выше головы 
Надъ голубкомъ сучекъ свалила.

Такъ голубкова жизнь спаслась 
Ничтожнымъ муравьемъ, котораго онъ спасъ.

п л и с о е н ъ .  А! я помню, какъ ты эту притчу говорилъ мне, 
качая меня на своихъ коленахъ . . . .  Знаешь ли, Лесб1я, что Езопъ, 
какъ ты его видишь, признанъ въ моемъ отечестве восьмымъ 
чудомъ?

е з о п ъ . А Езопъ не признаетъ и семи; они можетъ быть по
умнее другнхъ: но мудрость-тамъ; глупость —  здесь.
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л е с е  i я. Однако батюшку все считают!. мудрец#мъ. 

п л и с о е н ъ . Да, онъ самъ уверяетъ, что все знаетъ. 

е з о п ъ .  ТЪмъ лучш е,-и мы это увиднмъ на д*л*. 

л е  с б  I я. Ахъ! какъ мне совестно, что я давнча надъ тобою 
смеялась . . . .  Ты не сердишься на меня?

е з о п ъ . Еслибы я сердился на пс!;хъ, кто надо мною см-Ьял- 
ся, то у  меня и сердца не достало-бы. Но растолкуй мне хоро
шенько, за что Ксаноъ не хочетъ васъ соединить?

л е  с б  I я. Онъ это тебе растолкуетъ; а я боюсь, чтобъ матуш
ка сюда не пришла . . . .  Сбегаю, посмотрю, что тамъ делается 
и прибегу назадъ. До свиданья. (уходить)

V II.

• ' * . I 11 .• I, '{ г*.. * :»
ЕЗОПЪ И ПЛИСОЕИЪ.

е з о п ъ . Поздравляю: она прелестна.

п л и с о е н ъ .  Ахъ[ я это чувствую . . . .  Но поздравлять не съ 
чсмъ; я самый несчастный человекъ.

е з о п ъ . И ты это говоришь Езопу, который съ  ребячества 
не жилъ ни одной минуты, какъ бы онъ хотелъ.

и л и с о е  н ъ. Конечно, это горестно; однакожъ ты всегда 
казался веселымъ.

е з о п ъ . Не только казался, а былъ весеДъ въ самомъ дел*. 
Но веселость не счастье. Имей я свой уголокъ, где бы могъ де
лать, что захочу, тогда бы я не позавндовалъ никому въ свеп.-;- 
и умелъ бы скрыть себя отъ чужой зависти.

Между репейникомъ и розовымъ кустомъ,
Ф!ялочка себя отъ зависти скрывала,
Безвестною была и горести не знала.
Тотъ счастливъ, кто своимъ доводенъ уголкомъ.

п л и с о е н ъ . И потому я несчаслнвъ. что не доволенъ це- 
лымъ светомъ.

е з о п ъ . Плисеенъ, ты любимъ . . . .  А я! . . . . видишь...........
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II л и с 0 е и ъ .

Кто нужною пылая страстью,
Любви ни въ комъ не возжигалъ,
Тотъ былъ несчастлнвъ: но несчастью 
Другихъ съ собой не подвергалъ.
Я Лесбио люблю такъ страстно,
Она въ любви открылась ын4 ;
Но чрезъ меня она несчастна,
И такъ: несчастлнвъ я вдвойне.

е з о п ъ . Я вижу, что ты учился Логике,-и учитель твой дол- 
женъ быть доволенъ тобою. . . Но отчего же онъ не выдаетъ 

за тебя дочери?
п л и с о е н ъ .  О гь  скупости и само.ноб1я.

е з о п ъ . Да; эти две болезни много делаютъ худаго, а иног

да, ошибкой, и хорошаго; но съ  ними еще можно сладить. 
п л и с о е н ъ . Н етъ, невозможно!

е з о п ъ . Что кажется невозможнымъ одному, то безделица 

для другаго.

+

Купались карлики; къ нимъ великанъ пришелъ 
И тожъ хотЬлъ 

Купаться;
Да видишь, для него река,

Въ томъ месте, гдЬ они купаются, мелка.
Онъ началъ спрашивать и добиваться:

Не знаютъ ли, где глубина?
« Поди туда,» ему сказали:

« Вотъ тамъ она; »
.11 место указали.—
. Однакоже река 

Для великана все мелка;
Нельзя ему купаться.

Еще у  нихъ онъ добиваться.—
« Ну! говорятъ: такъ тамъ такая глубина,

Что не найдешь и дна!
Мы черезъ это место плыли.»

Но все, где карлики и дна не находили,
Въ бродъ переходитъ великанъ.

Иному такъ въ делахъ и лужа океанъ.
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н л и с в е  н ъ. Н'Ьгь, я чувствую, что я не велнканъ и утону 
въ моемъ несчастш.

е з о п ъ . Не утонешь, если не будешь отчаяваться. Слушай, 
Плисеенъ; я, можетъ быть, ошибаюсь; по ми* кажется, что я 
вид*лъ средство противъ Ксанеовай скупости. 

п л и с о е н ъ . Какое? Гд*?

е з о и ъ . Входя въ Самосъ, л у  самых! городскихъ воротъ 
долженъ былъ ожидать купца, который привезъ меня сюда: ник
то изъ живыхъ не хот*лъ со мною говорить, такъ я пошелъ бе
седовать съ мертвыми: и между гробницъ увиделъ четвероуголь- 
ный камень, въ который врезана медная доска, съ надписью, со
ставленной изъ заглавныхъ буквъ. Этотъ камень на прдвой сто
рон*, въ пятнадцати шагахъ отъ дороги, подъ большимъ кипари- 
сомъ, между гробницъ Плутонова жреца и Лезбосской прелест-. 
ницы. Ты заметь его днемъ, вырой вечеромъ подъ нимъ яму, и 
что тамъ найдешь, принеси сюда и съ доскою.

V III.

Т Ы К Е ,  Н С А Н в Ъ  И Ц Р Л 1 И 1 1 Г О Р . 1 .

к с а н о ъ . Праксагора, но доброте своей, позволяет!, тебе 
остатся въ нашемъ дом*.

п р а к с а г о р а . Да; хотя л и не могу смотр*ть на тебя 

безъ ужаса.

е з о п ъ . Такъ продай меня лучше, черезъ это мы оба выиг- 

раемъ.

п р а к с а г о р а . Что это значитъ?

е з о п ъ . Мы оба избавимся онъ неудовольств1я: ты не будешь 
внд*ть моего безобразп!, а я не стану теб* его показывать.

п р а к с а г о р а . Н * т ъ , я ужъ р*шилась говорить съ  тобою, 
не глядя на тебя; вотъ такъ. . , Ба! зач*мъ зд*сь Плисеенъ? 

н л и с е Е н ъ .  Я пришелъ слушать уроки мудраго Ксанеа. 

к с А н е ъ . Ты знаешь, что уроки мои начнутся черезъ два ча
са, ие прежде.
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п л и с в Е н ъ .  Я боялся опоздать и потерять минуту. 

п р а к с а г о р а . Вишь какъ уроки мудраго Ксанеа приманчивы.

п л и с е е  и ъ.

Грец1я объ этомъ знаетъ,
Вся Аз1я согласна въ томъ,
Что Ксанеа мудрость привлекаете 
Того, кто хочетъ быть съ умомъ.
II это также всЬмъ известно.
Что Ксанеъ такъ знашемъ великъ,
Что самъ учителемъ всемЬстно 
Его быть можетъ ученикъ.

к с а  н е ъ . Да, это мнопе говорятъ.

п р а к с а г о р а . Не вЪрь всему, что говорятъ; а иовЬрь мнЬ; 
что онъ и слушать бы не хотЪлъ твоей мудрости, безъ другой 
ириманочки.

Е З ОПЪ

■ Когда бъ прнманчивость людьми не управляла,

Къ нему бъ тогда годился св1лъ?
Куда бъ и не идти, теперь иной идете: 

Прнманчивость ведете!
А эта мысль ми* вотъ съ чего припала.

Я видЬлъ, лошадь возъ съ  каменьями везете,
И очень лошадь ужъ устала.

Возъ с*на впереди идете;
Но, чтобъ до etna ей добраться,

Она, хоть черезъ мочь, готова надс'Ьдатьсл;
И такъ впередъ все шла, да шла,

Пока возъ съ камнями до м*ста довезла.
".1 ' 1 - . 

п р а к с а г о р а . Да это опять притча: а я ихъ терпЬть не 

могу.

к с а н е ъ. Но за что же, мой другъ?

п р а к с а г о р а . А за то,  что я не хочу, ч то-бы  меня, тебя 

и всЪхъ честны хъ люден равняли с ъ  собаками, волами и ослами. 

к с А н е ъ .  Но это игра ума. 

п р а к с а г о р а . А я не любдю ума.
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к с л н е ъ .  Но я ужъ теб* доказыва.п>, что умъ есть лучпий 
даръ боговъ.

п р а к с а г о р а . Такъ мн* стыдно за боговъ, если они бро- 
саютъ свой даръ на такихъ ничтожныхъ тварей; разв* мало 
есть порядочныхъ людей, которымъ бы онъ очень пригодился- и 
на что рабу умъ? Д*лаи что велятъ—вотъ п все.

к с а н о ъ . На то, чтобъ повиноваться, надобно им*ть не 
мен*е ума, какъ и на то, чтобы повел*вать. Я это всякой день 
твержу монмъ ученикамъ, и знаешь ли ты, что Езопъ, какъ ска
зывала мн* дочь, почитался въ своей земл* мудрецомъ.

п л и с о е н ъ . Да; весь Амморюнъ знаетъ наизусть его басни 
и слава его должна быть теб* известна. . . . .

к с а н о ъ . Да, да, я очень знаю, что Езопъ. . . .  Но я думалъ, 
что это другой . . .  и радуюсь, что им*ю въ дом* моемъ челов*- 
ка, который хотя въ Амморюн* слылъ за мудреца.

п р а к с а г о р а . А я такъ совс*мь не радуюсь; мн* и тебя 
одного слишкомъ довольно . . .  Да гд* же онъ учился? 

е з о п ъ . Въ лучшей въ св*т* школ*? 
к с а н о ъ . Какъ въ лучшей въ св*т* школ*?

Е З О П Ъ .

Скрипица дюжинна упала и разбилась;
Скрыпачъ ее склеилъ,

И скрипка изъ дурной — прекрасной очутилась.
Тотъ в*рно сталъ умн*й, кто въ школ* б*дств1й былъ.

к с а н о ъ .  (хохача.) Презабавная притча? 
п р а к с а г о р а .  Какъ, опять прнтча! . . .  Да если ты еще 

скажешь хоть полпритчи, то тебя самаго я сд*лаю разбитой 
скрипкой.

к о а н о ъ . (тихо Езопу). Не бойся, я тебя склею. 
п р а к с а г о р а . Если ты въ самомъ д*л* какой-то муд- 

рецъ, то я теб* приказываю сказать мн* только, и безъ притчи, 
что должно д*лать съ т*мъ, которой ходитъ къ отцу для того, 
чтобы обольщать дочь его?

е з о п ъ . Выгнать его нзъ дома.
п р а к с а г о р а . Умно и я его выгоняю:-да, вотъ мое пос- 

л*днее слово. Я не хочу, чтобы Плисоенъ дольше зд*сь оста
вался, я не хочу, чтобы онъ вид*лъ мою дочь, я не хочу, что
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бы она была за чимъ; я не хочу ни видеть, ни слышать его. —  
Слышишь ли! Чтобъ его ни здесь, ни въ школ* твоей не было, 
или . . .  я сейчасъ сама бегу изъ дома, [уходить).

к с а  н е ъ . Послушай Праксагора, онъ мои ученикъ (идешь 
за нею):

п л и с о е  н ъ . Какъ, Езопъ! И ты ей далъ такой сов!>тъ? И 
ты противъ меня?

ЕЗОПЪ.

Большой боярскш дворъ собака стерегла.
Увидя старика входящаго съ сумою,

Собака лаять начала.
«Умилосердись надо мною!

Съ боязныо, шопотомъ беднякъ ее молилъ:
«Я сутки ужъ не 4лъ . . . Отъ голода страдаю!»

—  За тем ъ-то  я и лаю,
Собака говоритъ, чтобъ ты накормленъ былъ. —  
Наружность иногда обманчива бываетъ:
Иной какъ зверь— а добръ; тотъ ласковъ— а кусаетъ.

Да, я хочу, чтобы ты вкусилъ отъ плода счаст1я. Иди теперь
на кладбище, отыщи камень, рой землю, и что найдешь, прине

си сюда.

п л и с о е н ъ . Но если меня не пустятъ въ домъ?

е з о п ъ . Пустятъ.

п л и с о е н ъ . Да какъ ты это сделаешь, если запрутъ дворъ?

е з о п ъ .

Медведя Левъ просилъ: «Черезъ твою берлогу 
Позволь мне проложить военную дорогу?»

—  Нельзя, сказалъ Медведь, и въ ш убу носъ уткнулъ.
Что жъ сделалъ Левъ?— Перешагнулъ.

Иди, и оставь меня съ  Ксаноомъ.
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IX.

е з о п ъ  я  к с л п е ъ .

к с а  н 0 ъ . Я радъ, что досада Праксагоры на Плисоена по
мирила ее съ тобою: она не можетъ, чтобъ на кого нибудь не 
сердится; такъ пусть же сердится на Плисбена. 

е з о п ъ .  А потомъ?

к с а н о ъ . А потомъ . . .  Я стану делить съ тобою хоть мои 
досуги.

ЕЗОПЪ.  Делить досуги, ТОЛЬКО?

к с а н о ъ . Да, я уважаю твой умъ; твои басни мне яачи- 
наютъ нравиться.

е з о п ъ . Такъ я тебе скажу такую, которая будетъ очень 
кстати.

*

Собравшись Левъ зверей ловить,
Осла въ числе своихъ придворныхъ приглашаете,

Чтобъ на охоту съ  нимъ сходить.
Оселъ дивится и не знаетъ,

Какъ милость эту объяснить,
За темъ, что этого съ нимъ съроду не случалось,

И съ  глупа показалось 
Ему,

Что милость Льва къ нему 
Такая,

Его особу уважая.
Вотъ говорите:

Вся мелочь при дворе меня пренебрегаете,
Бранитъ 

И обижаетъ,
А самъ-то Царь,
Мой государь,

Сподобилъ милости, не погнушавшись мною 
Такъ знать чего нибудь я стою.

И не дуракъ ли я, что всемъ я уступалъ?
Н етъ, полно уступать! —  сказалъ.

Какъ членъ суда иной, что въ члены онъ попалъ,
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Судейску важную осанку прнннмаетъ,
Возносится и веЬхъ ни за что почитаетъ;
И что ни д'Ьлаетъ и что ни говорить,

Всегда и всякому, что членъ онъ подтвердить.
И ежели кого другаго ни поймаетъ,

Хотя на улиц* къ ребятамъ радъ пристать,
И имъ, что членамъ онъ, сказать.

Въ письме къ роднымъ своимъ не можете удержаться 
Чтобъ членамъ каждой разъ ему не подписаться;
И словомъ: весь онъ членъ; и въ доме отъ людей 

Все членъ по немъ до . . . лошадей!
Такъ точно и Оселъ мой началъ возноситься:

Не знаетъ, какъ ему ступить;
Самъ бодрости своей не радъ. Ч ем у-то быть!

Не всякому Ослу случится 
Льва на охоту проводить,

Да чемъ то это все решится?
Осла Льву на охоту б р а т ь . . .

Чтобъ съ царской милостью Ослу не горевать.
Зверей, которыхъ затравили,

В сехъ на Осла взвалили,
И съ головы до ногъ всего

Обвесили его. v
Тогда Оселъ узналъ, что взять онъ на охоту,

Не въ уважеше къ нему, а на работу.

к с а н о ъ .  (смгъясъ.) Чтожъ ты подразумеваешь? 

е з о п ъ .  А какъ Плисеена не будетъ, то ты думаешь взва
лить брань Праксагоры съ себя на меня; но на меня уже такъ 
много вьючили всякой клади, что я и эту снесу; она все таки 
легче пятипудоваго мешка.

X.

T'USKE И МАРКЕСЪ.

м А р к к с ъ , (выглядывая) А!  онъ одинъ . . . Здравствуй, мудрый 
Ксанеъ.

к с А н е ъ .  А! М аркесъ!. . . какъ идетъ садъ наигь!
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м а р к е с ъ . Онъ стоить на месте: а дурная трава такъ мдетъ 
вверхъ, что заглушила вей цветы, 

к з о п ъ. Вещь обыкновенная, 

н А р к Е С ъ, (увидя Езопа) А хъ 1 

е з о п ъ .  Ты меня испугался?

« л р к е с ъ . Признаюсь. 

е з о н ъ . И верно обрадовался? 

м а р к е с  ъ. Чему?

е з о п ъ .  А тому, ЧТ9 пока я буду въ твоемъ сад*, птпцы 

не осмелятся клевать плодовъ- я в!;рно страш нее твоей пугальной
М'ЁЛЬНИЦЫ.

м а р к е с ъ . А что ты дум аеш ь: да птицы куда нейдутъ: отъ 

ннхъ или тобой или мельницей можно отпугаться, прилетятъ да 

и отлетятъ: а вотъ  уж ъ дурная трава, которая непрош еная ле- 

зетъ  нзъ земли, меня сделала и безъ  р укъ  и безъ головы, я д у

малъ, д у м а л ъ . . . .  однакожъ ничего не выдумалъ, и приш елъ 

просить пеликаго философэ, ч тобъ онъ мне разтолковалъ: за чЬмъ 
разнородные ц веты , которы е я саж аю , за которыми я хож у, к акт» 
за роднымъ сы н о м !, насилу выходятъ, а д ур н ую  тр аву земля 

пы рлетъ нзъ себя такъ скоро, что и вырывать не успеваю ?

к С А н е ъ .  Это оттого, мой добрый Маркесъ, что воля бо- 
говъ, создавъ вселенную, наложила на нее неизменяемые законы, 
которымъ равно повинуется и огромный Кавказъ, возносяпцй ве
личественную главу свою надъ тучами, и былинка, попираемая 
ногами самыхъ ирезрЬнныхъ тварей.

м а р .к е с ъ . Оно такъ: да отчего эта былинка ростетъ лучше 
моихъ цв-Ьтовъ?

к с а н о ъ . Оттого, что это такъ предопределено. 

м а р к е с ъ . Я и въ этомъ не Сиорю: да зачЬмъ же это такъ 
предопределено?

к с а н о ъ .  За тЬмъ, что это такъ быть должно. 

м а р к е с  ъ . Да отчего же это такъ быть должно? 

к с а н о ъ .  Оттого, что все сущ ествую щ ее въ Mipt, отъ бы
линки до обладателя Accupiu, создано волею боговъ; а такъ-какъ 
воля боговъ есть неизменяемый закоиъ природы, то все сущ ест
вующее волею сего закона должно необходимо существовать.

м а р к е с ъ . Я этом у верю; да не вижу необходимости, что
бы негодная трава вредила моимъ прекраснымъ цветамъ.

к с а н о ъ . А видишь ли ты бегущего съ  поля коня, изеекаю-

4
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щаго пламенныл искры изъ подножныхъ кремней, красивый бЬгъ 
его восхищаетъ сердце всадника; белая грива его, какъ парусъ, 
раздувается ветромъ; ржаше его, какъ звукъ воинской трубы, 
зовущей на брань, разносится эхомъ: но пресмыкающшся въ 
прахе василискъ уязвляетъ его, и краса природы упадаетъ безъ 
жизни, въ сн^дь хищнымъ птицамъ . . .  И думаешь ли ты, что бо
ги вооружили безобразную змпо жаломъ для того только, чтоб'ь 
истреблять прекрасныхъ коней?

м а р к е с ъ . Я ничего не вижу и не думаю; а спрашиваю те
бя: отчего

к с а  и е ъ. Знаю, знаю . . . (Езопу): Какъ несносно говорить
съ невеждами . . .
* - t

е з о п ъ . И стоить ли онъ, чтобы ты на него тратилъ лучппе
цветы красноречш; съ него довольно монхъ басенъ.

к с а н о ъ . Избавь же меня отъ его глупыхъ вопросовъ. 

е з о п ъ . Ты спрашиваешь, отчего земля лучше ростнтъ дур
ную траву, чемъ твои xopoinie цветы? 

м а р к е с ъ . Да, нмянно. 

е з о п ъ . Такъ слушай же.

Вдова соскучась быть вдовою,
Но видя, что у  ней же.ттестъ цветъ лица,
Сединка кое где блеститъ надъ головою,

Решилась выйти за вдовца.
II въ мужнинъ домъ ввела ст. собою 

Своихъ съ покойникомъ детей.
А также, какъ у  ней,

У  мужа отъ жены покойной 
Осталися ребятки на рукахъ.

Жена взялась смотреть за всей семьею сводной,
Какъ о своихъ пещнсь о мужннныхъ детяхъ,
И говоритъ она: бедняжки сиротинки,

Невинные птенцы;
О детяхъ могутъ ли пещися такъ отцы,
Какъ матери, оне на нпхъ и порошинки 

Ужт> верно не дадутъ упасть:
И разве мужнино дитя ж ене чужое?
Она объ немъ, чтобъ тЬмъ умножить въ муже страсть, 
Противъ своихъ должна пещися вдвое.

Чтожъ вышло?-Черезъ годъ 
Заметилъ мужъ, что матушкины детки
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Цветутъ, какъ розаны на ветке,
И зр-Ьютъ, какъ румяный плодъ,
Его же, будто изпитыя,
Так1я тощ1я, худыя,
Что вчуже жалко поглядеть,,
То каково-жъ отцу терпеть! . . .
Онъ, покачавши головою,
Вздохнулъ, и вымолвнлъ сквозь слезь:
«Такъ съ новою моей женою 

Я въ домъ къ себе шнвицъ перевезъ,
И темъ они толстеютъ,
Что кровь мою сосутъ.»
Соседъ, случившись тутъ,

Шепнулъ отцу: где жъ матери радеютъ.
Такъ о детяхъ чужихъ,

Какъ о своихъ?

м а р к е с ъ . Ну такъ чтожъ?

е з о п ъ . А тожъ, что дурную траву родитъ сама земля; а 
xoponiie цветы ты сажаешь,-такъ оттого то она свонмъ м ать , 
а твопмъ мачпха. 

м а р к е с ъ . А! а!

Да, это право съ  деломъ схоже:
Есть сынъ и у  жены моей 
О тъ мужа перваго: и тоже 
Мой сынъ гораздо мне милей.
Они сшалятъ равно, а лишшй 
Чужому попадетъ щелчокъ;
И я вчера побилъ подъ вишней 
Чужаго своему въ урокъ.

* * *

Такъ самородное все скоро 
Изъ матери земли ростетъ;
А пересадное неспоро 
На мачихе земле цвететъ.
И за землей повадка таже,
Какая, признаюсь, за мной:
Хоть будь чужаго втрое гаже,
А все милей мне сынъ родной.
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к с А н в ъ . Такъ ты, наконецъ, нонялъ? —  а? . . . 

м а р к е с ъ . Да онъ разсказалъ такъ ясно. . .

к с а н о ъ . А есдибы онъ тебе разсказалъ про Осла, то теб е  
ещ е ясней было-бы.

м а р к е с ъ . Да отчего же ты. . . 

к с а н о ъ . Поди, ты мне надоЬлъ .своими вопросами. 

м а р к е с ъ . Я ужъ буду впередъ съ. ними ходить къ этому 
у р о д у .— Спасибо, братъ, за ясной толкъ. [уходить)

к с а н о ъ . Знаешь ли, Езопъ, что ты очень не глупъ; я от
крываю въ тебе прпродныя способности къ повествовательному 
слогу. . .  Ходи, мой другъ, ходи чаще на jioii уроки, - и  л 
надеюсь, что ты заставишь себя слушать. Мы докажемъ и здесь, 
какъ въ АмморюнЬ, что въ уродливомъ сосуде можетъ быть хо
роший напитокъ. —  Я иду къ ученикамъ; а ты поди къ Праксагоре, 
подбейся къ ней въ милость; а тамъ мы у видами. . . Мыпокажемъ, 
можетъ быть, что Ксаноъ умЬетъ выбирать невольннковъ. Про
щай пока, [уходить). 

е з о п ъ . Мы! . .

Быкъ съ  плугомъ на покой тащился по трудахъ,
А муха у  него сидела на рогахъ,
И муху же они дорогой повстречали.
* Откуда ты, сестра?» отъ этой былъ вопросъ.

А та поднявши носъ,
Въ ответь ей говоритъ;-Откуда?-Мы пахали.

Отъ басни завсегда 
Нечаяино дойдешь до были.

Случалось ли подъ часъ вамъ слышать, господа:
* Мы сбили, мы ргьгиилн.»



Ш С Т В 1 Е  В Т О Р О Е .

Театръ представляешь комнату въ дом/ь Ксанеа', на столп, 
зазженныя лампы, древняя черннлнца, письменная трости, 
хороипя таблеты и папирусы.

I.

КЗОП'Ь II ЛЕСЫЯ.

л е с  б  I я. Поди сюда, Езопъ; я тебЬ скажу пр1ятную новость. 

е з о п ъ . Скажи, для редкости.

л е  с б I я.  Матушкй твои басни стали нравиться, съ  тЪхъ иорь, 
какъ ты прочелъ ей «Муравья и Стрекозу.»

е з о п ъ . Она себя видитъ въ муравьЬ, а Ксаноа въ стрекоз*; 
но только не она его, а онъ ее заставляетъ плясать, 

л е  с в I л. В-Ьдь я теб'Ь говорила. 

е  з о п ъ . Да; но чтоже говорилъ ей Ксанеъ обо мнЬ? 

л е с  б  I я. Онъ, возвратясь изъ своей школы, все хвалится 
своей покупкой.

е з о п ъ . Л это отчего?

л е  с б  I я. А оттого, что тамъ случились lcaiiiC-To ф ил о соф ы , 

которые возвращаясь изъ Азш, xorfc.ni слушать Ксанеову Логику. 

е з о п ъ . Такъ чтожъ?

Л Е С Б I Я.

Лишь только назвалъ онъ тебя,
Какъ вдругъ нзъ ф нлософ овъ  двое 
Вскричали, будто впЬ себя:
Какое счаст1е большое,
О Ксанеъ, теб* даруетъ 0 пвъ!
Какой мудрецъ теб’Ь достался:
И сколько самъ Езопъ счастливъ,
Что къ Ксанеу онъ въ рабы попался.

е з о п ъ , Я имъ уступаю это счасле: но что же, говорить 
Ксанеъ? .

Притчи. 29
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Л Е С Б I Я.

Ты не поваришь, какъ онъ радъ,
Своей покупкой какъ гордится,
И говоритъ: пусть этотъ кладъ 
Найти другой кто умудрился.
И хочетъ въ in im t  онъ своей 
Тебя разсказывать заставить 
ТЬ басни, что найдетъ умнЬй,
Чтобъ школу т£мъ свою прославить.

е з о п ъ . Онъ узналъ Miit цЬну, хвастаетъ своей покупкой, пре- 
возноситъ мой умъ, оттого, что путешественники меня похвалили; 
онъ хочетъ прославить свою школу даровашемъ, которое мнЬ дали 
боги и открыли друп е, это д'Ьло обыкновенное,-я встрЬчалъ 
много такихъ умниковъ— они вей выходили въ люди. Да не гово
рила ли онъ ещ е чего?

л е с  б I я. Ахъ! говорилъ. . . Что онъ не позволить пи за что 
Плисеену ходить въ домъ свой.

е з о п ъ .  А Плисеенъ только теперь изъ него вышелъ. 

л е с б I л. Не уж ели!... Да какъ же я его не видала? 

е з о п ъ . Ночью трудно видеть, 

л е с б I я. За ч-Ьмъ же онъ приходилъ сюда? 

е з о п ъ . О нъ приходилъ сказать мнЬ, что онъ исполннлъто, 
что я ему сов1;товалъ; нашелъ то, чего не ожидалъ,-и надЬется 
на то, на что не см&гь надеяться, 

л е с б I я. На что же онъ надеется? -

е з о п ъ . На cor.iacie Ксанеа выдать тебя за него; и просить 
только, чтобъ ты обещала мн1; согласится на то, что я тебЬ 
предложу при отцЬ твоемъ, какъ бы это страшно ни показалось 
сначала.

л е с б I я. Клянусь сделать все, что Плисеенъ потребуете; но- 
я не страшусь и не надЬюсь ничего. Отецъ мой богатъ, а Плис
еенъ б'Ьденъ. . . О! еслибъ онъ былъ такъ богатъ, то я ув-Ьрена, 
что онъ не поступнлъ бы какъ батюшка; онъ бы сдЬлалъ не 
только дочь свою, но всЪхъ счастливыми.

Е з о п ъ .

Пастухъ у ручейка иЬлъ жалобно въ тоскЬ,
Свою б'Ьду п свой уронъ невозвратимый:



Ягненокъ у него любимый 
Недавно у тону ль въ pfcid;.

Услыша Пастуха Ручей журчнтъ сердито:
«Р-Ька несытая! что еслнбъ дно твое 

Такъ было, какъ мое,
Для всйхъ и ясно и открыто,

И всякой видЪлъ бы на тннистомъ семъ днЬ 
B e t жертвы, кои ты такъ алчно поглотила?
Я чай бы со стыда ты землю бы прорыла 
И въ темныхъ пропастяхъ себя сокрыла.

Мн* кажется, когда бы мнЬ 
Дала судьба обильныя столь воды,
Я, украшеньемъ ставъ природы,

Не сд-Ьлалъ куриц* бы зла.
Какъ осторожно бы вода моя текла 
И мимо хижинки и каждаго кусточка. 
Благословляли бы меня лишь берега,

II я бы освЬжалъ долины и луга;
Но съ нихъ бы не унесъ листочка;

Ну, словомъ, д*лая пут ем ъ моимъ добро,
Не приключа нигд* ни бЪдъ, ни горя,
Вода моя до самаго бы моря 

Такъ докатилася чиста, какъ серебро.»  .
Такъ говорилъ Ручей, такъ думать въ самомъ д-Ьл1;.

И чтожъ? Не минуло недЬли,
Какъ туча сильная надъ ближнею горой

Разс1;лась.
Богатствомъ водъ Ручей сравнялся вдругъ съ рЬкон;

Но ахъ! куда въ Ручь* смиренность далась!
Ручей изъ береговъ бьетъ мутною водой,
Кипитъ, реветъ, крутитъ иечиету п-Ьну въ клубы,

Стол*тше валяетъ дубы,
Лишь трески слышны вдалеке;

И самый тотъ пастухъ, за коего p fe t  
Ш нялъ недавно онъ такимъ кудрявымъ складомъ,

Погибъ со встмъ своимъ въ немъ стадомъ,
А хижины его пропали и сл*ды.

Какъ много ручейковъ текутъ такъ смирно, гладко,
И такъ журчатъ для сердца сладко,

Лишь только оттого, что мало въ нихъ воды! 
л к с в 1 я. Н*тъ Плисоенъ не изъ этихъ ручейковъ: дай-ка 

ему сделаться богатымъ...
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F. з 6 п ъ. Я ужъ и такъ кажется дал ь, 

л е  с в  I я. Какъ? Да ты самъ ничего не имеешь. 

е з о п ъ .  Да разве гЬ даютъ что нибудь, которые много име- 

ютъ?

л е  с б  I я. Однакоже, у кого ничего нЪтъ, такъ тому и давать 

нечего.

е з о п ъ . Кто имеетъ желаше делать добро, тотъ будетъ ум1;ть 
его сделать; хотя это и очень трудно.

л е  с  б I л. Да, зло делать, кажется, гораздо легче; но отчего
же это?

е з о п ъ . Оттого, что нЬтъ глупца, которой бы не съумблъ 
сделать чистаго зла; а надо иметь много ума, чтобъ делать добро 
безъ примеси вреда. Я заметилъ, что те , которыхъ называютъ, 
не зная, какъ иначе назвать, добрыми людьми, гораздо больше 
погубили умнаго народа отъ безумной доброты, ч*мъ злодеи отъ 
хитраго расчета.

л е  с б I я. А это отчего?

е з о п ъ . Оттого, что умъ-щ итъ противъ хитрости И n t . l b  для 
гл уп о сти о н а, объ немъ только что проведуетъ, и швыряетъ 
въ него ч*мъ ни попало.

Ползъ светлый червячекъ; встречается змея
И ядомъ вмигъ его смертельнымъ обливаетъ.
* У б 1йца!» онъ вскричалъ: «за что же гибну я?*

Ты св'Ьтелъ, отвЬчаетъ.
А глупость опаснее всякой змеи: отъ нея не уйдешь и не спря
чешься; везде отыщетъ или везде съ  нею встретишься.

II.

ТФЖЕ И К С Л П в 'Ь .

к с а н о ъ . Ну, любезный Езопъ; не говорилъ ли я теб-fe, мой 
другъ, что Праксагора скоро помириться съ  твоимъ безобраз1емъ. 

е з о п ъ . Да, ты это говорилъ. 

к с а н о ъ .  И едЬлалъ: хоть съ нею трудно ладить.

—  Она, конечно, женщина не злая; но въ сердцахъ никого»
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не щадить, U; не смотря ни на что, ругаетъ меня и ученость 
мою безъ пощады; но л ей прощаю, отхожу. 

е з о п ъ .  II умно д'ктаешь.

Орелъ нзъ Области громовъ 
Спустился отдохнуть на лугъ, среди цв*товъ,
И встрЬтилъ тамъ зм*ю, ползущую по праху.

Завистливая тварь 
Шнпнтъ и на орла кидается съ  размаху.

Чтожъ дЪлаетъ пернатыхъ царь:
Бросаетъ гордый взглядъ, и къ солнцу возлетаетъ. 
Такъ генш Своему хулителю отмщаеттч

к с а  П о ъ . Прекрасно! Безподобно! . . . вотъ самая умная бао- 
Ня; я тебя заставлю ее прочесть въ подномъ собраши вс*хъ мо- 
йхъ крнтиковъ: пов'Ьрь м н*, я ум1:ю ценить твой умъ, и награжу 
его, ч*мъ хочешь.

е з о П ъ . Если т ы  отдаешь на мою волю, t o  я у  тебя попро
шу двухъ наградъ: одну для меня и для теля; а другую  только 
для тебя.

к с а н о ъ . Вотъ это ч10 то новое: ты просишь у меня на
градъ для меня же . . .  . Говори, какихъ?

е з о п ъ . Отдан мн* свободу, и выдай дочь свою за Плисеена. 
к с а н о ъ .  То есть: потеряй свои деньги даромъ, и выдай дочв 

свою за бедняка: я тутъ не вижу для себя никакой награды.
е з о п ъ . Деньги твои пойдутъ въ ростъ: ты на нихъ вм*Сто 

раба купишь друга, и возмешь къ себ *  въ домъ честнаго чело-» 
в*ка, которой будетъ пещись о бчастш всего твоего семейства, 
я знаю Плисоена.

л е  с в I Я: Да, батюшка, онъ коротко его знаетъ. 
к с а н о ъ .  А я знаю, что нзъ Плисоена ничего путнаго не 

будетъ: онъ ни мало не усп*ваетъ въ Логик*: а безЪ Лигики 
челов!;къ не можетъ ни думать, ни говорить порядочно.

Е З О П Ъ .

Садовникъ С'Ьтовалъ, что долго плодъ Незр1;етъ;
А плодъ судилъ: «вина не отъ монхъ с*мянъ:
Дай больше солнца мн* и буду я румянъ.»
Безъ солнца и талантъ въ созр*лостн косн*етъ

к С А. и о ъ . Я самъ его учу и просвещаю; какого же солнца 
ему еще надобно?

б
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у

е з о п ъ . [показывая на Лесбйо) Вотъ какого, 
к с л н е ъ .  Это солнце слпшкомъ высоко и жарко для него: 

а если онъ, какъ Нкаръ осагЬлится къ нему приблизиться, то

полетитъ...........
е з о п ъ . В ъ его объяпя.
к с л н е ъ .  Н Ьтъ, въ морскую пучину; солнце спалить ему 

крылья.
е з о п ъ . Сиросн.чъ у  самаго солнца, спалить ли оно его?

Л Е С Е 1 Я.

Я прнзнаюся: много разъ
Онъ говорилъ Mirk, будто пламень
Моихъ ему пр1ятенъ глазъ,
Что онъ зазжетъ н самый камень.
Однакожъ въ школ* часто онъ 
Со мною сиживалъ хоть рядомъ,

Но мною не былъ обазженъ;
Хоть самъ палилъ мн* сердце взглядом!..

к с л н е ъ .  Такъ вотъ ч*мъ вы занимались въ моей ш кол*!.... 
И поел* этого ты хочешь, чтобы я выдалъ тебя за него? . . . Онъ 
м*шаетъ теб* пользоваться мудростью отца твоего; ни как1я уб*- 
ждешя краснор*ч1я не могли заставить его постигнуть высоту и 

обширность моихъ познашй.

Л Е С Б I Я.

Я слушала тебя прилежно,
Когда ты душ у объяснял!.:
Плисеенъ же, взглядывая н*жно,
Ее мн* чувствовать давалъ,

Его напрасно обвиняешь,
1 Онъ мудростью твоей пл*ненъ:

И въ томъ вс*хъ больше уб*жденъ,
Что ты одинъ все въ св*т* знаешь.

к с л н е ъ .  Какъ! Не ужели онъ это думаетъ? 
е з о п ъ .- Да, я отъ него :объ этомъ самъ слышалъ;-и ув*- 

ря.гь его, что онъ ошибается-
к с л н е ъ .  Какъ ошибается? Въ томъ, что я все знаю? 
е з о п ъ . Именно в ъ  том ъ.-Я  ему говорилъ: Ксанеъ очень, 

ученъ, знаетъ многое; но не все.
к с л н е ъ .  Я бы хотЬлъ, чтобы кто нпбудь мн* доказалъ: че

го я не знаю.
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е з о п ъ  Мое д*ло исполнять твои желашя и я докаж у, если 
прикажешь.

к с а н о ъ . Что?
е з о п ъ . Что ты, какъ ни всезнающъ, а споткнешься на са

мой первой ступеньк* учености, 
к с л н о ъ. Какъ? На чемъ? 
е з о п ъ . На азбук!;.
к с л н е ъ .  Ха, ха, ха! . . . Езопъ, съ к*мъ ты говоришь? 
е з о п ъ . Съ премудрымъ Ксаноомъ, которой не разберетъ 

точнаго смысла восьми буквъ.
к с а н о ъ . Восьми буквъ? На какомъ язык*? 
е з о п ъ . 11а томъ, на которомъ мы говоримъ.- 
к с а н о ъ . Что это: басня или притча?
е з о п ъ . Теперь это пока только правда; а если ты согласишь

ся на мое предложеше, то будетъ быль.
к с л н е ъ .  На твое предложеше? На какое? 
е з о п ъ . Если я теб!'. докажу, что ты не разберешь смысла 

самыхъ обыкновенныхъ буквъ, то ты дашь мн* свободу, и вы
дашь ее за Плисеена.

к с а и е ъ. Да этого быть не можетъ . . . . .  
е з о п ъ . А когда не можетъ быть, то почему же теб* не 

принять моего предложешл?
к с л н е ъ .  Н1;тъ, это мн* см*шно . . . .Какъ! я! Ксанеъ! Не 

разберу? . . .  И чего? . . . .
е з о п ъ . Самыхъ простыхъ буквъ. А если ты разберешь, то 

я на городской площади клятвенно и всенародно объявлю, что 

Ксанеъ восьмой мудрецъ; а ты знаешь, что меня въ Амморюи* 
•самого жаловали въ это зваше.

к с л н е ъ .  Знаю ли я? . . . Разв* не я тебя купилъ? . . . .  
е з о п ъ . За шестнадцать оболовъ: но не въ ц*н* д*ло: а въ 

томъ, что ты будешь объявленъ всенародно восьмымъ мудрецомъ; 
что ты будешь въ басняхъ моимъ орломъ учености и львомъ 
премудрости,-и что дочь твоя добровольно откажется отъ Плнс- 
еена. и

л е с в I я. Какъ? . . . ^
е з о п ъ . Да, ты добровольно откажешься отъ Плисеена: не 

об*щала-лн ты сама. . .
к с л н е ъ .  Какъ! Она об*щала. . . ..
е з о п ъ .  Отказаться отъ Плисеена и сл*но положиться на 

тебя въ выбор* мужа . . . если ты узнаешь смыслъ моихъ буквъ. 
л е с  в I я. (тихо Езопу.) Да онь в*рно узйаетъ, и я погибла. . .
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Е 3 О И Ъ.

Телицу бедную на жергпу въ храмъ вели;
Она крутитъ хвостомъ, бодается головкой,
Но средство усмирить ее тотчаоъ нашли:

Скрутили бедную веревкой.
Она реветь, т у г ь  песъ знакомый проб*галъ.

II на б*гу ей тихо проворчал.:
«Твой ревъ въ нихъ жалости, поверь мн*, не возбудить;

Тэк'ь иаъ чего жъ реветь?
Терпи, когда пришлось терпЬть;

Иди, закрой глаза; чему же быть, та б у д е т ь .»
И жертва, не хотя, иослушдлася пса.
Но, сжалясь, можетъ быть, надъ нею, небеса 
Закрылись тучею , *— и громовымъ ударомъ 

Вдругъ капище зажгли.
/Крецы, занявшися пожаромъ,

Спасали, что могли,
О жертв* позабыли,

Но цесъ не позабылъ; веревку перегрыэъ,
Которой внизъ 

Головку ей, почти къ копытцамъ прикрутили;

И въ радости сказалъ: ну, вотъ, прошла б*да!
Но еолпбъ на боговъ ты больше полагалась,

И не рвалась и це бодалась,
Тогда

Веревку эту грызть мн* не было-бъ труда,
•

л е с б I я. Ахъ! чему быть, то будетъ! Я оогласна на Е зо- 
пово услов1е,

к с а н о Ъ ;  Какъ! и ты! . . ( Смпст ся)  Они уморятъ меня со 
см*ха. Меня хотятъ учить азбук*! . . .  Да не думаешь ли ты, 
оттого, что тебя кто-то и гд*-то  назвалъ мудрецомъ, мни- 
чать и равнять себя съ  такимъ челов*комъ, какъ я? . . . 

е з о п ъ ,  Избави меня отъ этаго велишй Зевсъ,

Лягушка, на лугу увидивши вола,
Зат*яла сама въ дородств* съ нимъ сравнятся: •

(Она завистлива была;)

И ну топорщиться, пыхт*ть и надуваться.
—  «Смотри-ка, «чакушка, что, будуль я съ него?*

Подруг* говоритъ.— <Н *тъ, кумушка, далеко!)*
Ну, каково?
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Пополнилась ли я? —  «Почти что ничего.» •
- Н у ,  какъ теп ер ь?—  «Все тожъ.» ПыхгЬла да ныхгЬла,
И кончила моя загЬйннца на томъ,

Что, не сравняшися съ воломъ,
Съ натуги лопнула и —  окол'Ьла.
Примерь такой на св*т* не одинъ:

И диво-ли, когда жить хочетъ м*хцанинъ,
Какъ именитый гражданпнъ,

А сошка мелкая, какъ знатный господинъ?

к с а н о ъ . Прекрасно! . . . Тогъ истинно уменъ, кто знаетъ 
м*ру своихъ способностей.

е з о п ъ . А какъ ты долженъ быть истпннно уменъ и знаешь 
м *ру своихъ способностей, то теб* нечего бояться моего пред- 
ложешя.

к с а н о ъ . Конечно нечего; оно только меня забавляетъ.
л Е С ы я -. А меня совс*мт> не забавляетъ.
к с а н о ъ . По не ужли вы въ самомъ д *л * можете дум ать,

что я . . . мн* смешно сказать............
л е с е  I я. Ахъ! я право ничего не думаю. 
к с а н о ъ .  И соглашаешься . . .  А! понимаю . . . .  (всторону) 

Езопъ употребляетъ хитрость, чтобы угодить мн* и заставить 
ее добровольно . . . Странно, какъ я тотчасъ не догадался . . .  Да, 
да, я соглашаюсь показать знаше мое въ азбук*. . . . Право, не 
шутя соглашаюсь.

е з о п ъ . И писменно?
к с а н о ъ . И писменно, и при свпд*геляхъ. 
е з о п ъ . Вот!» хартш и ппсменныя трости, пиши: а свидетели 

также нужны: . . . .
к с а н о ъ . Хорошо, пишу.

Л Е С Б I я.

Ахъ! сердце замираетъ 
Въ глазахъ темнЬетъ св*тъ;
Закладъ онъ проиграетъ,
И мн* спасенья н*тъ!

к с а н о ъ . Вотъ теб* мое рукописаше, Езопъ: читай. 

е з о п ъ . Не нужно; я знаю, что ты прекрасно пишешь; но 
теперь надобно пригласить свид*телей.

к с а н о ъ . Они тотчасъ будутъ готовы; я призову сюда вс*хт» 
моихъ учениковъ; и пусть они р*ш атъ общимъ сов*томъ.
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к з о и ъ. А вс* .ш они умны?
к с л н в ъ . Забавный вопрос;!.: очейь снастлнво, если эд* ни

будь найдешь одного уМнаго-на сто. . . .
к з о н ъ. Глупцовъ? . . . Такъ мы обойдемся безъ нпхъ.

Левъ учредплъ Сов*тъ какой-то неизв*стно;
II посадя въ него сочленами слоновъ,

Прибавилъ больше къ щшъ ословъ.
Хотя слонамъ сид*ть съ ослами и не вм*стно,
Но левъ не могъ того числа слоновъ набрать,

Какому надлежало 
Въ Сов*т* заседать,

Ну, чтожъ? Пускай числа всего бы не достало,
В*дь этобъ не м*шало 
Д1;ла производить.

Н*тъ, какъ же? А уставь ужели переступить?
Хоть будь ослы судьи, лишь счетомъ бы ихъ стало.
А сверхъ того, какъ левъ сов*тъ сей учреждать,

Онъ этакъ разсуждалъ,
II все надеждой льстился,

Что умъ слоновъ 
На разумъ наведетъ ословт..
Однако, какъ СовЬтъ открылся,

Д-Ьла совсЬмъ друг имъ порядком-!, потекли:
Ослы слоновъ съ ума свели.

к с л н о ъ .  Однакожъ не льва.
е з о п ъ . Но левъ, для нзб*жашя всякой опасности, иригла- 

силъ только тЬхъ, до кого д*ло касалось; а нмянно: Праксагору, 

.lecoiw  и Плисоена;— онъ не обходимъ.
к с а н о ъ .  Да, я ужъ объ этомъ думалъ; и такъ, я самъ 

пойду и приведу его; если Лесб1я согласна.
л е с е  I я. Ты видишь, что я нынче на все соглашаюсь, 
к с а  н 0 ъ. Такъ меня сегодня Езопъ будетъ испытывать въ 

азбук*. . . : Н *тъ, право ты очень забавенъ.
е з о п ъ . Я очень бы желалъ, чтобъ н вс* обо мн* тоже ска

зали.
к с а н о ъ .  Скажутъ . . . .  (улыбаясь .п глядя на Лесбио:)  Но 

не вс* могутъ тебя понять. . . .- 
е з о и ъ. II мн* тоже кажется.
к с а н о ъ .  Да, да . . . ( смтьется) :  Мн* дажс ;к’алко Лесбио: 

какъ она недогадается. . . Надобно признаться, что этотъ Езопь 
очень не глупъ. . . Какая выдумка! . . . Я отсюда вижу длинное
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лицо Плисеена, когда дочь моя при немъ откажется. . . Не надо 
терять времени; оно насъ не дожидается. —  II такъ, Езопъ, до 
свидашя,— приготовься же хорошенько мн* доказывать, что я . . .  
не знаю азбуки. ( смгьетсл и уходит ь) 

л е  с с I я. Онъ см еется . . . .
е з о п ъ . А ты чуть не плачешь; по черезъ нисколько минуть

ты будешь смеяться, а онъ.............
л е  с б I я.  Не ужели плакать?
е з о п ъ . Н *тъ , мы до слезъ его недопустимъ; благодаря бо

говъ, Езопъ еще никогда не заставлялъ плакать; кром* малень- 

кихъ д*тей, разумеется.

III.

f'bilill II JHMlil irOlM.

п р а к с а г о р а . Куда поб*жалъ Ксаноъ въ эту п ору?... Уж ъ не 
вздумалъ ли онъ пригласить вс*хъ своихъ ученнковъ на ужпиъ? . . 

е з о п ъ . А разв1; съ  нимъ это бываетъ? 
п р а к с а г о р а . Н*тъ; да куда же онъ поб*жалъ? Не опять 

ли въ свою школу; которая мн* до смерти надо*ла? . . . .  Она 
совсЬмъ вскружила голову моему мужу,. Не безумное ли д*ло, 
хлопотать, мучиться, изъ того, чтобы сд*лать ц*лый св*тъ умиымъ.

Е 3 О II Ъ.

Какой-то башцикъ захотЬлъ 
Добится б*лмзиы на африканской кож*.
И ну араба мыть . . . Измучился: и что же?
Онъ въ п*н* самъ, а все арабъ не ноб*л*лъ.

п р а к с а г о р а . А разв* я ему не тоже ц*лый день твержу: 
нзъ чего ты хлопочешь? Чего добиваешься? Сколько ни ломай се- 
б* головы, а дураки умн*и не будутъ. Я не говорю, чтобы онъ 
вовсе не училъ кон чему заплату; да не тратилъ бы даромъ такъ
много времени, здоровья и ума...........

е з о п ъ . И у м а ? ...........

п р а к с а г о р а . Да, да; ч*мъ онъ больше учить другихъ, т*мъ 
меньше самъ понимаетъ; и когда я у него требую  на домашше 
расходы, то всегда онъ говорить: я не понимаю отчего такъ 

много выходить на кушанье........... и не мудрено: если бы онъ за
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нялся вместо своей Логики моей кухней, то бы узналъ, ч*мъ дер
жится домъ: его ЛИ ученьемъ, или хозяйствомъ: а онъ же еще 
мн* слова не дастъ выговорить.

ё з о и ъ.

Съ пчелою курица зат*яла считаться,
И говорить пчел*: ну, подлинно, пчела!

Ты въ праздности одной весь в*къ свой прожила. 
Теб* бы т*мъ лишь заниматься,

Чтобъ на цв*токъ съ  цв*тна летать,
Да медъ съ нихъ собирать.

И впрямъ о чемъ теб *  стараться?
Довольно, что лишь мы не въ праздности живемъ,

И каждый день яйцо несемъ.»
—  Не смейся, куриц* пчела на то сказала:

Что я теб* не подражала,
Когда ты, вставь съ гн*зда, съ надсадою кричишь, 
Что ты яйцо снесла и вс*мъ о томъ твердишь;

Такъ ты и заключила 
Что праздно я живу Н *тъ, п*тъ'

Ты ошибаешься; мой св*тъ!
А въ улей загляни; спорь тотчасъ нашъ р*шится; 
Узнаешь, кто изъ насъ по-бол*е трудится:
Мы, нашей матери наставлены умомъ,

Прил*жностыо, трудомъ 
С еб* уютный строимъ домъ,
И 'пищу со цв*товъ сбираемъ;
Нзбытокъ нашъ съ людми д*лимъ,

Ихъ яства услаждаемъ,
Во тьм* ихъ осв*щаемъ;

А жало для враговь и трутней лишь хранимъ.
. . .  N

Кого же мы съ пчелой и съ  курицей сравнимъ? 
Нев*жа п хвасгунъ озлиться,
Когда съ нас*дкою сравниться,

Такъ лучше мы къ пчел* науку прнм*нимъ.

п р а к с а г о р а . Такъ, точно такъ, я не спускаю дурнымъ лю- 
дямъ и л*нивцамъ. . . . Право, Езопъ, я начинаю любить твои ба
сни, и ты бы самъ, не смотря на твое уродство, мн* очень при
годился, если бы зналъ толкъ въ кушаньяхъ.
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е з о п ъ . А разье л иезнаю, какое самое лучшее и самое худ
шее блюдо? . . .

п р а к с а г о р а . Какъ самое худшее и самое лучшее? 
к з о п ъ. То есть: самое полезное и самое вредное. 
п р а к с а г о р а . Да Ксаноъ у себя въ дом* находить вс* до- 

р о т  кушанья вредными, а на чужнхъ обЬдахъ полезными.
е з о п ъ .  II мое также, смотря по обстоятельствамъ, и дешево 

н дорого,, и полезно н вред1Ю.
п р а к с а г о р а . Да чтожъ эТо такое?. . . . AI знаю:-Устер- 

сы; они близко моря дешевы, а далеко отъ моря дороги; они вес
ной здоровы, а нъ каникулы ядъ, и для того ихъ лЬтомъ не ло- 
вятъ.

е з о п ъ . А мое не только всегда ловятъ; но и оно само ло
вить.

п р а к с а г о р а . Ловить?- Такъ это щука: п ее ловятъ ры
баки, п она ловптъ маленькихъ рыбъ.

е з о п ъ . Не то: щука съ зубами, а мое безъ зубовъ; а ост
ро и очень зло кусаетъ.

п р а к с а г о р а . Какъ кусаетъ. . . . А! знаю, знаю: драхва. 
е з о п ъ . Еще не то. драхва летаетъ, а мое не выходитъ изъ 

своего места; но иногда заставляетъ летать.
п р а к с а г о р а . Вотъ ужъ это что-то непонятное. . . Не вы

ходитъ изъ своего места. . . Черепаха! . . .  Да она не застав
ляетъ, кажется, ниного летать. . . .  А! . . .

л е с е  1 я. Я знаю только одно на это похожее.
ИРАК С А Г О Р А.  Что?
Л Е С Е I Я. Любовь. 
п р а к с а г о р а . Что за вздорь.

Л Е С Б i Я.

Ахъ! въ сердце врезавшись, его 
Любовь на мигъ не оставляете:
Однако же быстрей всего
Летать въ насъ мысли заставляетъ..

9-3 и '.н ю т п  :• >

ПРАКСАГОРА.

Да разве здесь объ этомъ речь’.'
Ты вечно говоришь пустое:
И можно ли любовь испечь,
Или изжарить на жаркое?

G
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е з о п ъ . Конечно не можно; хотя любовь сама и печей», и 

жарить,- не такъ ли?
Л Е С Б I я. Ахъ!
п р а к с а г о р а . И ты вздоръ заговорилъ: терпеть не могу, 

когда д*ло съ бездЪльемъ мешаютъ: дело въ моемъ кушаньн, а 
не въ ея любви;- и я хочу непременно, чтобы ты сказалъ. . 
Нетъ, нетъ,- не говори. . . .  Я сама добьюсь. . . . Самое худшее 
и самое лучшее. . . . ловятъ, и само ловитъ; заставляетъ летать, 
и не летаетъ. . . . Стало безъ крыльевъ? 

е з о п ъ . И безъ ногъ.
п р а к с а г о р а . Безъ ногъ. . . . Ужъ не змея ли какая? 
е з о п ъ . Не змея, а жалитъ.
п р а к с а г о р а . И жалитъ. . . . Вотъ еще новое? . . . Одна- 

кожъ съ головой?
е з о п ъ . Безъ головы, а только безъ хорошей головы никуда 

не годится. •*
п р а к с а г о р а . Безъ головы, а безъ головы ни куда не го

дится! . . . Часъ отъ часу не легче. . . . Или это вздоръ, или ты 
толкуешь неясно.

е з о п ъ . Нельзя яснее.
п р а к с а г о р а . Да твои загадки самъ Ксанеъ не пойметъ, 

хоть и говорить, что все знаетъ.
е з о п ъ . А я ему докажу, что онъ и этого не знаетъ. 
п р а к с а г о р а . Неужели? . . . Такъ намекни-ка мне хоро

шенько, чтобъ я догадалась.
е з о п ъ .  Изволь, я намекну; но съ уговоромъ. ... 
п р а к с а г о р а .  Съ какимъ?
е з о п ъ . Когда я намекну, ты догадаешься и темъ докажешь 

Ксанеу, что ты больше его знаешь, зто согласись. . . 
п р а к с а г о р а . На что?
б з о п ъ . Не спорить нротивъ того, на что онъ согласится, 

если я ему при тебе же докажу, что онъ не разберетъ прос- 
тыхъ азбучныхъ буквъ.

п р а к с а г о р а . Ахъ, какъ бы я хотела похохотать надъ его 
пристыженной мудростью. А на что же онъ согласится? 

е з о п ъ . После узнаешь.
п р а к с а г о р а . Да ужъ это верно не въ убытокъ? 
е з о п ъ . Напротивъ, это принесетъ богатство вашему дому. 
п р а к с а г о р а . Да чтожъ такое? Говори скорей. . . 
е з о п ъ . Невозможно: и ты, если хочешь посмеяться надъ 

нимъ, должна на все согласиться, клянусь тебе Гермесомъ, что 
раскаяваться не будешь.
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п р а к с а г о р а . Такъ н быть: я согласна на все, на что 
Ксанеъ согласится. . . И не все ли равно, что теперь, что пос
ле? -В едь онъ упросить же меня.

л е с ы  я. Конечно, ты батюшку такъ любишь.. . 
п р а к с а г о р а .  Люблю да не въ томъ д ел о ... Я клянусь, 

что не буду спорить! . . . Ну, намекай же. . . 
е з о п ъ .  Хорошо. . . ЧЬмъ я говорю? 
л е с Б I я. А!
п р а к с а г о р а  Какъ, ч£мъ ты говоришь? Словами. 
е з о п ъ . А что произносить эти слова?
ПРАКСАГОРА.  Губы.
е з о п ъ . Да чтожъ за губами произносить звукъ?
ПРАКСАГОРА.  Н у,- гортань.
е з о п ъ . Да чтожъ между губъ и гортани?
П Р А К С А Г 0 Р А. Что?- Зубы.
л е с б  I я. (облизываясь сначала загадки) Езопъ. . . а? 
е з о п ъ .  Давно вижу.
п р а к с а г о р а .  Не мешай. . . Чтожъ далее? 
е з о п ъ -  Да, что далЬе зубовъ и ближе гортани? Чемъ го

ворю? . . .  п. . .
ПРАКСАГОРА.  Языкъ.
е з о п ъ . Догадалась.
п р а к с а г о р а . Какъ догадалась?
л е  с б I я. Да, матушка, языкъ всего лучше и всего. . .
п р а к с а г о р а . Молчи. . . безъ тебя знаю. . . Да почему

же?
е з о п ъ . Онъ потому самое полезное, что .поди имъ сообща- 

ютъ свой умъ, и имъ же. . ,
п р а к с а г о р а . Бранятъ. . . Это я тотчасъ узнала. . . Да 

какъ же онъ заставляетъ летать? .
е з о п ъ . Давича твоя кухарка разсердила тебя своимъ язы- 

комъ,- и твоя большая ложка въ нее тотчасъ полетела.
п р а к с а г о р а . Такъ. Да какъ же мне это не пришло въ 

голову? . . .
е з о п ъ . А кухарке пришло въ самый лобъ. 
п р а к с а г о р а . Да, такъ; безъ крыльевъ, безъ ногъ, не 

летаетъ. . . Ну какъ бы кажется тотчасъ не догадаться!

е з.о п ъ.

Случается не редко намъ 
И трудъ и мудрость видеть тамъ.

Где стоить только догадаться,
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За дело просто взяться.
Къ кому-то принесли отъ мастера ларецъ.
Отделкой, чистотой ларецъ въ глаза кидался;
И всякой ларчикомъ прекраспымъ любовался.
Вотъ входитъ въ комнату механики мудрецъ. 
Взглянувъ на ларчикъ, онъ сказалъ:-«.1арецъ съ  секре-

томъ;

Такъ, онъ и безъ замка;
А я берусь открыть; да, да, увЬренъ въ этомъ;

Не смейтесь такъ нзподтншка!
Я отыщу секретъ и- ларчнкъ вамъ открою:
Въ Механике и я чего нибудь да стою .»

Вотъ за ларецъ принялся онъ:
Вертнтъ его со всЬхъ стороиъ,

И голову свою ломаетъ;
То гвоздпкъ, то другой, то скобку пожимаетъ.

Тутъ, глядя на него, иной 
Качаетъ головой;

Tfc шепчутся, а т е  смеются межъ собой.
Въ уш ахъ лишь только отдается:

Не тутъ , не такъ, не тамъ. Механикъ пущ е бьется. 
IIотелъ, потелъ; но наконецъ усталъ,

О тъ ларчика отсталъ,
II какъ открыть его; никакъ не догадался:

А ларчнкъ просто открывался.

п р а к с а г о р а . Однакожъ, я все таки догадалась. . . . 
к з о п ъ . Какъ же. . . .
п р а к с а г о р а . Ну, посмеюсь же надъ Ксанеомъ. 
е з о п ъ . П осмееш ься. . . .  А! да вотъ и онъ. 
п р а к с а г о р а .  Съ Плисееномъ! . . .  За чемъ? . . . .  
к з о п ъ .  Разве ты хочешь торжествовать безъ свидетелей1? ...

т 'ь г к Е ,  к с л н е ъ  и и л и с в к н ъ .

к с л н е ъ .  А! вотъ ужъ здесь все со б р а т е  . . . .  Ну, Езопъ, 
давай учиться азбуке: где она?

е з о п ъ . Я вижу, что она подъ его мантией. Но прежде, чемъ 
мы прнступимъ къ разбирашю буквъ, нужно, чтобы Плисеенъ и
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•lec6ifl поклялись повиноваться безмолвно р-Ьшешю Праксагоры. 
п р а к с а г о р а . Умно.
е з о п ъ . Но, разумеется, въ такомъ случае, когда я проиграю 

закладъ.
к с л н е ъ .  Пусть ихъ клянутся.
ПРАКСАГОРА.  И я не спорю, 
к с л н е ъ .  Не споришъ?
ПРАКСАГОРА.  Да; и знаю для чего, 
к с л н е ъ .  А! . . . Клянись же! . . .

п л и с е  е н ъ  и л е с в 1 я .

Когда дастъ буквамъ объясненье 
Самоекш мудрый философъ,
То я клянусь ея решенье 
Исполнить безо всякихъ словъ.
Я все сградашя, все муки 
Решаюся переносить,
Но верно знаю, что разлуки 
лг , съ нимъМне .. никакъ не пережить, съ ней г

п р а к с а г о р а . Ахъ! какъ она жалко клянется! . . . .  
к с л н е ъ .  Жалость-слабость.
е з о п ъ .  ДЬти поклялись;-и родители должны тоже сделать, 
к с А н е ъ. И родители клянутся: если Езопъ убЬднтъ Ксанеа 

яснымъ и аргументальнымъ доказательствомъ, что Ксанеъ не по- 
нялъ смысла восьми буквъ, [въ сторону) чего быть не можетъ, 
(вслухъ) то Ксанеъ дастъ свободу Езопу, и выдастъ дочь свою 
за Плисеена.

п р а к с а г о р а . Какъ выдастъ? . . .  Я не клянусь. 
е з о п ъ . А языкъ..........
п р а к с а г о р а . Проклятой языкъ! . . .  Но все равно, языкъ

или не языкъ; но я все .............
к с л н е ъ .  Праксагора, жена моя, стыдись! . . . Не ужели ты

можешь подумать, что я ...........
п р а к с а г о р а . Да, я могу подумать, что конь о четырехъ

ногахъ да спотыкается . . . .  что я сама . . . .  не дура . . . . но__
все равно только я ..........

к с л н е ъ ,  Выслушай. . . ( говорить ей на у хо : ) 
е з о п ъ. (.Лссбт.) Будь но веселей? онъ съ тобой, а съ нимъ твое 

счаст1е; вотъ она подъ мышкой. . . Но ты уверился ли во всемъ? 
п л и с е е и ъ. Я сделалъ, какъ ты велелъ.
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е з о п ъ . Хвала Зевесу! воте въ первый разъ мн* говорятъ:
не я вело, а ты велелъ;-и это доброй знакъ.

к с л н е ъ .  (Лраксагорп, :) Понимаешь? . . (Е зоп у.) Ну, Езопъ, 
начинай мое испыташе въ азбукЬ .. Н етъ, я право теперь самъ 
себе смЬшонъ. . . того и гляжу, что онъ заставить меня читать 
буквы по порядку.

е з о п ъ . Дело ндетъ не объ этихъ буквахъ. 
к с л н е ъ .  А о какихъ же?
е з о п ъ . Два путешественника разсматрпвали надгробныя над

писи, и вдругъ увидели между гробницъ камень съ медною дос
кою, на которой было написано: Р. 3 . Т. С. К. II. Е. Д. и о -  
динъ нзъ иутешественннковъ, знаменитый философъ, славный ри- 
торъ, тотчасъ разобралъ надпись и сказалъ. . . Что оиъ сказалъ? 

к с а н о ъ . Повтори буквы скорее, одна после другой. 
е з о п ъ . Р. 3. Т. С. К. И. Е. Д .-Буквы  повторены; что же 

сказалъ философъ?

к с а н о ъ . Ф илософъ засмеялся и сказалъ, что тутъ  ни раз
бирать, ни толковать нечего; сами буквы все объясняютъ и про
сто и толково. Всякая буква по старинному наречио заключаете 
въ себе полный смыслъ слова: и такъ: Р . 3 . Т. С К. П. Е. Д. 
въ новомъ слоге значите: Говори земля твердое слово како: по
кой есть добро! то есть: покоГшикъ какъ бы изъ гроба говорите: 
Скажи земля, покрывающая тленный мой прахъ, тЬмъ .нодямъ, 
которые, занимаясь бренностпо жизни, безпокоятся, мучатся, му- 
чатъ другихъ, влюбляются, ревнуютъ, досадуютъ, бесятся, ш цутъ, 
ползаютъ, пресмыкаются и прочее: что покой смерти, которымъ 
я наслаждаюсь, есть истинное добро, блаженство, счаст1е, и про

ч а я .-  А? . . .

п р а к с а г о р а . Точно такъ.

л е с б 1 я. Я погибла; ,
п л и с о е н ъ . А хъ, Е з о п ъ ...
п р а к с а г о р а . Ну, Езопъ, ты видишь, что его языкъ сто

ите т в о е г о ,-  (обнимая Ксанеа) Славно! ты не осрамнлъ свою 

жену.

е з о п ъ . II ты уверенъ, что это толковаше верно, и что 
надпись значите то, что ты говорилъ?

к с а н о ъ . А разве кто нибудь ещ е въ этомъ сомневается? 
п р а к с а г о р а . Я уверена, и прошу Плисеена сейчасъ 

выдти изъ моего дома.

е з о п ъ . Погоди не много, онъ еще намъ нуженъ. 
п р а к с а г о р а  На что?
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в з о л ъ. На доказательство,- (Плисвену:) Подай доску, [Ксан- 
ву.) разсмотри ее сам ъ ,- и уверься въ буквахъ.

к с л н е ъ .  Разсмотрелъ и уверился, что я не ошибся. 
е з о п ъ . И такъ мудрецъ сказалъ, давъ буквальный смыслъ 

надписи, что онъ не ошибся.
к с л н е ъ .  И не можетъ ошибиться.
е з о п ъ . И не можетъ ошибиться. А другой путешественникъ, 

человЪкъ самой простой, который не смйлъ равняться съ  фило-  

софом ъ  ни мудростью, ни знашемъ, подумалъ, покачалъ головою,-  

и сказалъ ему притчу:
Днемъ солнечнымъ желая насладиться;

По поднебесью Царь пернатый птнцъ деталь,
II тамъ гулялъ 
Где молшя родится.

Спустившись наконецъ изъ облачныхъ вышинъ 
Царь-птица отдыхать садится на овинъ.

Хоть это для орла насестокъ незавидной;
Но у Царей свои причуды есть;

Быть можетъ онъ хотелъ овину сделать честь,
Иль не было вблизи ему по чину сесть 

Ни дуба, ни скалы гранитной;
Не знаю, что за мысль, но только что Орелъ 

Не много поспделъ,
И тутъ же на другой овинъ перелетелъ.

Увидя то, хохлатая наседка 
Толкуетъ такъ съ другой своей кумой:

«За что орлы въ чести такой?
Неужли за полетъ, голубушка соседка?

Ну право, если захочу,
Съ овина на овинъ и я перелечу.
Не будемъ же впередъ ташя дуры,
Чтобъ почитать орловъ честнее нась.

Не больше нашего у  нихъ ни ногъ, ни глазъ;
Да ты же видела сейчасъ,

Что понизу они летаютъ такъ, какъ куры.»
Орелъ ответствуетъ, наскуча вздоромъ темъ:
—  Ты права, только не совсЬмъ:
Но курамъ никогда съ орлами н е  подняться!

Когда поэтовъ судишь ты,
Считать ихъ слабости трудовъ не трать напрасно,
Но чувствуя лишь то, что сильно и прекрасно,

Умей различны ихъ постигнуть высоты. .
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к с а  н е  ь.  Къ чему же сказалъ эту притчу человекъ простой? 
е з о п ъ . А къ тому, чтобы т1;, которые его слушаютъ, не 

судили о renin, какъ куры; онъ, хоть и вознесся въ поднебес
ные пределы краснорЬчш, но можетъ ошибаться въ азбучномъ 
объяснеши; но чрезъ то никакъ не будетъ равенъ какому ни
будь рабу . . . .

к с а. н в ъ . А, продолжай!
е з о п ъ. Простой человЬкъ объясннлъ басню; мудрецъ ска

залъ: А! и улыбнулся, а простой человЬкъ, не говоря ни слова, 
пошелъ за ломомъ и заступомъ.

п р а к с а г о р а . За ломомъ, н заступомъ? а это на что? 
е з о п ъ . На то, чтобъ тотчасъ исполнить приказаще доски. 
п р а к с а г о р а . Какъ?
е з о п ъ . На ней написаны однЬ заглавныя буквы, которыя са

ми по себе хоть и представляютъ тотъ смыс.гь, которой нашелъ 
фнлософъ; но съ прибавлешемъ ещ е некоторыхъ маленькихъ буквъ 
въ каждой заглавной, значит ь: рои землю, ты сыщешь клад ь подъ 
этой доскою.

п р а к с а г о р а  и л е с  к i я. Кладъ? . . . .  
к с а н о ъ .  Кладъ. . . .  Не можетъ быть. 
е з о п ъ .  Ты не веришь? 
к с  а  н е  ъ . Где доказательство? 
е з о п ъ .  Плнсоенъ, подай доказательство 
п л и о е Е.н ъ. Вотъ оно; -  (подаетъ пщичекъ) я его выкопалъ 

подъ этой доской.
к с а  н е ъ . Возможно ли! . . .  да что въ немъ?
Е З О П Ъ .  Мы это увндимъ.
к с а н е ъ .  Какъ онъ тяжелъ . . . .  а какъ отворяется? 
п с а к с а г о р а . Просто, просто . . . онъ мне объ этомъ ска- 

зывалъ.
п л и с е  е н ъ . Н етъ, этогъ ящикъ отворяется ключемъ, кото

рой я подъ нимъ нашелъ.
е з о п ъ . Отопремъ же его . . . ( отпираешь ящикъ) ■ 
п р а к с а г о р а . А где ты-наше.гь эготъ ящикъ? 
п л и с о е н ъ . За городомъ между гробницъ. 
п р а к с а г о р а . Надобно-жъ къ моему несчастно, чтобъ я 

терпеть не могла гробницъ, а то бы верно нашла.
к с а н о ъ . Н етъ, хвала Аоине, не я ошибся, а надпись: этой 

пишется съ э, а тутъ  поставлено есть.
е з о п ъ . П окойникъ видно не былъ большой грамотей., 
к с а н о ъ . Его вина: для чего онъ не учился?. . . а  я правъ,

—  и не согла . , . .
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кз о п г ,  (открыеъ ящике.) Сколько золота! 
n e t .  Ахъ! (Езопъ закрываешь ящики:)  
к с а н в ъ. Зачемъ ты его закрылъ?
е з о п ъ . Чтобъ не мешать тебе досказать, что ты нячалъ 

говорить.
кс  а н е ъ .  А что бишь я началъ . , ; Да все равно . . . открой 

лщик'ь . . . (берешь золото въ руки) И это все принадлежите 
Илнсоену? . . .

п л и с о е н ъ . Лесбш, если ты, позволишь.] 
к с а н о ъ . Кэкъ ты думаешь, Праксагора, ведь мы проиграли 

лакладъ . . . .  А!
п р а к с а г о р а .  О! конечно проиграли. 
к с а н о ъ .  Да, я признаюсь, что я приведенъ въ заблуждеше. 

буквою есть и не точно растолковалъ смыслъ восьми буквъ. 
е з о п ъ .  (Бросая вверхъ свою шапку.) Такъ я свободенъ? 
к с а н о ъ .  Да;-и мы, чтобъ исполнить нашу клятву, отдаемъ 

дочь за Плисоена.
п р а к с а г о р а . Отдаемъ.
л е с б I я. (Бросаясь къ отцу и матери) Ахъ, батюшка! . . . .  

Ахъ, матушка! . , .  -
п л и с о е н ъ .  (Обнимая Езопа.) Езопъ, ты отдалъ мн1; это 

богатство.
е з о п ъ . А ты купи мне изъ пего угслокъ земли,—и Езопъ 

будете счастливее всЬхъ въ свете.
к с а н о ъ . Езопъ сделалъ наст, всЬхъ счастливыми,—и я хо

чу ему за то отслужить: завтра же поведу его къ Архонту; дамъ 
ему при немъ свободу; заставлю его прочесть несколько басенъ, 
ц пусть онъ судите, умею ли л ценить достоинство.

е з о п ъ . Все это прекрасно; только я что-то боюсь судей.... 
к с а н о ъ. Почему?

е з о п ъ .

Оселъ увиделъ соловья,
И говорите ему: послушай-ко дружище!

Ты, сказаваютъ, петь великой мастерищо:
Хотелъ бы очень я 

Самъ посудить, твое услышавъ пенье,
Велико ли въ тебе уменье?

Тутъ соловей являть свое искуство сталъ:
Защолка.гь, засвисталъ
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На тысячу ладош., тянулъ, переливался.
То нФшю опт. ос лабана ль,

И томной вдалеке свирелью отдавался.
То мелкой дробью вдругъ no point разс'ыпался. 

Внимало нее тогда 
Любимцу ц певцу Авроры 

Затихли в'Ьтерки, замолкли птичект. хоры
И прилегли стада, •

Чуть, чуть дыша, пастухъ пмъ любовался,
II только иногда,

Внимая соловыо, пастушке улыбался.
Скончалъ п'Ьвецъ. О селъ, уставясь въ землю лбомъ, 

Изрядно, говорить, сказать не ложно,
Тебя безъ скуки слушать можно;

А жаль, что не зиакомъ 
Ты съ  нашимъ петухомъ:

Е щ е-бъ  ты 6o.it навострился,
Когда бы у него немножко поучился.
Услыша судъ такой, мой бедной соловей 

Вспорхнулт. и полетелъ за тридевять полей.
Избави Богъ и наел, отъ этакнхъ судей.

,\глгу< 'т .лпог.Ч v.-« >•.»;.»v) .j  и s 0 э н 1. п
Л Е G B I  Я.

—*V? 'TiiCi' >17 • «геи ii'jt v  ппул ют /  т я о г ч
Не авторъ вздумалъ съ  соловьемъ
В ъ cpaBiienie себя поставить:
I l i r b ,  онъ хотелъ чужимъ умомъ
Вамъ удовольств!е доставить.
Онъ >къ критике всегда готовь;
Его, коль стоитъ онъ, хулите;
II .Но песни славныхъ соловьевъ 
Къ намъ слушать чаще приходите;
А кто жъ они?— Со мной скажите:
Хемницеръ, Дмитр1евъ, Крыловъ.
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